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الإاهداء 


إلى كل مجنونٍ هرقلى 
يحلم بنهضة المسرح المصرى » ويضحى فى سبيل ذلك ٠‏ ويضم 
العلم والمعرفة على القمة فى درجات سلم الأولويات 
اع 


ا لمحتويات 


I OOS مسرحیات بوریییدىس‎ 
2F O SEES المأساوية عند بوريبيديس‎ 
e e موقل مكو‎ 
E BE Ne 


معجم كشاف للأعلام الأسطورية E. SSE‏ 


التمرد والجنون فى مسرح يوريبيديس 


التعريف بالمؤاف 


ولد يوريبيديس على أرض جزيرة سلاميس فى نفس العام الذى 
دارت فيه بين الفرس الغزاة والإغريق المدافعين عن أوطانهم المعركة 
البتحزية المعروفة باسم منعركة لامي ية إلى المضيق التحري 
الواقع بين جزيرة سلاميس وأتيكاء أى 'خليج سلاميس" حيث دحر 
الإغريق الأسطول الفارسى عام ٤۸٠0‏ ق.م. وجدير بالذكر أن هناك رداية 
ابو ی ی ر ی ر داعی لأن 
نصدق مایرد عند شعرا اک Ea‏ 
TT N N TTT‏ 
كانت حينذاك مرتفعة؛ فيقال إنه وهو فى ميعة الصبا تلقى نبوءة تبشره 
بأنه سيصبح مشهورا وسيضع على رأسه إكليل النصر فى مبارياتٍ 
عدة"» وظن أبوه أن النبوءة تعنى المباريات الرياضيةء فأرسله للتدريب 
على اللملصارعة والملاكمة ولقد شارك يوريبيديس بالفعل فى بعض 
المباريات الرياضية ونال قصب السبق فى بعضهاء وتلقى يوريبيديس 
أيضا دروسا فى الرسم وبرع فى هذا الفنء حتى إن بعض لوحاته ظلت 
محفوظة فى مدينة ميجارا ردحا طويلا من الزمن. 


وما لبث أن اكتشف يوريبيديس نفسه وتعرف على الطبيعة الحقبقية 
لوهبته؛ إذ وجدها فى الفلسفة والشعر» ومن ثم تتلمذ على مشاهير 
الأساتذة فى أثينا ولاسيما أناكساجوراس الفيلسوف والعالم الأيونى 
المولود حول عام ٠۰۰‏ ق.م. والذى زار آثينا عام ٤٤٠١‏ ق.م. واستقر بها 
دة تلاش عاما تقريًا > ولعله من بين الفلاسفة جميعا اک اکر نو 
على عقلية يوريبيديس» ومن الرفاق المقربين إلى قلب يوريبيديس نذكر 
سقراط ٤1٩(‏ - ۳۹۹ ق.م.) ویرودیكوس من كيوس (القرن الخامس 
ق.م) وبروتاجوراس من آبديرا (ولد حوالى ٤٤٥‏ ق.م.) الأخير كان 
صديقاً حميماً لبريكليس أعظم شخصية سياسية عرفها الإغريق, والذى 
فى عصره بلغت أثينا ذروة التقدم إبان عصرها الذهبى» وكان 
بروتاجوراس هو أشهر رواد الحركة السوفسطائية التي كانت بمثابة 
ثورة فكرية على التقاليد والجمود, ويقال إن بروتاجوراس قرا لأول مرة 
دراسته عن الآلهة فى منزل دوريبيديس» وهي الدراسة التى نجم عنها 
طرد الأستاذ السوفسطائى الكبير من أثينا- وسنعود للحديث عن تأر الحركة 
السوفسطائية على مسرحيات يوريبيديس بصفة عامة بعد قليل - ونود 
التنوبه الآن إلى أن يوريبيديس مع حبه للصداقة والأصدقا ء کان يقضی معظم 
اا ااا وا ا ا ت الکو ای 
كان يطل على البحر فى جزيرة بسلاميسء يضاف إلى ذلك أن مكتبة يوريبيديس 
وما حوت من مجلدات اكتسبت شهرة واسعة فى العالم الإغريقى» وأشار 
إليها أريستوفانيس فى الضفادع" بنوع من السخرية. 
ودا يوريبيديس ينظم التراجيديا وهو فى سن الثامنة عشرةء وإن 
لم قبل مسرحیاته رسميًا ضمن برامج المبارنات المرهة الا عام ۵ه 
٠ 0‏ ی عندما كان فى التلاثينيات من عمره؛ وحتی عام ٤۳۸‏ ق.م۔ 
- ای عندما قدم مسرحية 'الکیستیسٴ وھی آقدم ما وصلنا من انتاجه - 
كان قد نظم سبعة عشر تراجيديةء وف الاننن وتلدنن غاما الآأخيرة من 


10 


عمره تزايدت قريحته خصوبة بصورة لافتة للنظرء إذ أنتج ما لا يقل عن 
خمس وسبعين مسرحية» وجدير گر أن علماء الإسكندرية إبان القرن 
الثالث ق.م. كانوا يمتلكون تمان وسبعين مسرحية من إنتاج يوريبيديس. 
ا هات وه ار و اله و ن 
يوريبيديس قد نظمه من مسرحيات حوالى الائنتين وتسعين من 
التراجيديات والساتيريات ولم يبق منها سوى سبعة عشر تراجيدية. 
EN U aE‏ 
إلى الكثير من الشذرات المتفرقة ومع قلة ماوصلنا من مسرحيات 
دوفن الا نها خو عا مارا فن رمه القاعرن الأ الان 
عليه - ایسخولوس وسوفوکلیس مجتمعين» وجدير الاک 
یوریبیدیس قد سبق سوفو کلیس -بعدة شهور فقط- إلى الموت عام ٤٤١1‏ ق.م. 
مسرحیات یوریبیدیس 

وكما أسلفنا فإن مسرحية آلكيستيس (ءااء۴6ا4) هى أقدم ما 
وصلنا من إنتاج يوريبيديس التراجيدى» وعرضت هذه المسرحية عام 
۸ ق.م. كمسرحية رابعة» ى حلت محل المسرحية الساتيرية التى 
كانت فى العادة تأتى بعد التراجيديات الثلاث التى يتقدم بها الشاعر قى 
اليوم اللخصص له من المياريات المسرحيةء وتدور هذه المسرحية حول 
تضحدة البطلة الكيستيس بحياتها من أجل الحبء فهى تقدم على الموت 
طواعية فى سبيل أن تنقذ زوجهاء الذى هو على أقل تقدير غير جدير 
ا ا و و ی ی ی ی کا 
استضاف أبوللون فى قصره وأكرم وفادتهء وردا على هذا الجميل خصه 
الإله بميزة نادرة فعندما اقتريت ساعة موت هذا الملك فر له أبوللون 
فرصة النجاة والبقاء على قيد الحياة شريطة أن يجد بديلاً له من الأسرة 
الملكية أو حتى فردا من أفراد الرعية. SS‏ 
رحلة الموت ولك للك لو جد أا بفتدیه بحیاته متطوعاء حتی ابواه 
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الطاعنان فى السن رفضا التنازل عن البقية الباقية من أيام العمر 
الغالية فى سبيل حياة ابنهما الملك الشاب! إلا أن ألكيستيس الزوجة 
الوفية أقدمت على هذه التضحية بنفس راضية وجاعها اموت وقادها بدلا 
من زوجها إلى العالم الآخرء وفى آثناء قيام آدميتوس بمراسم الدفن وفد 
هرقل (') ضيفا عليه فأكرمه وأخفى عنه حقيقة الحداد الذى تحت وطاته 
يعيش القصر وأهلهء وبينما كان هرقل يعربد فى كرم الضيافة الملكية 
ويعاقر الخمر المعتقة عرف من الخادم المتجهم - وتحت الضغط - حقيقة 
الأوضاع, فتأثر وصمم على أن يعيد ألكيستيس(") من عالم الموت حية 
إلى زوجهاء وقد أنجز وعده بالفعل وعادت السعادة الزوجية ترفرف على 
أروقة القصر,. والجدير بالذكر أن شخصية هرقل فى هذه المسرحية تبدو 
نصف كوميديةء بل إن المسرحية ككل لا تستقر بارتياح فى صفوف الفن 
التراجیدی الخالص» وهذا شان بعض مسرحيات يوریبيديس الأخرى". 


)١(‏ نستخدم الاسم ”هرقل" لأنه شائع عند العرب منذ زمن بعيد وذلك بدلاً من 
"هيراكليس" (18۲3۸165٠)وهو‏ الاسم الأصلى للبطل فى الأساطير الإغريقية وهو لغويًا 
يعنى مجد هيرا" انظر أحمد عتمان: "هرقل بحث فى مغزى أسطورة التاليه وأصولها 
الشرقية" بمجلة فاق عربية" (بغداد عدد بنایر 1۹۷۸) ص ۷۲-١٣‏ . 

- وراجع كذلك: 'بنات تراخيس'. تاليف سوفوكليس» ترجمة ومقدمة ومعجم 
أسطورى بقلم أحمد عتمان. سلسلة من المسرح العالمى الكويتية. عدد ۲٤۹‏ یونیو ۱۹۹۰ . 

(۲) نعرف هذه الأسطورة فى الروايات القديمة باسم هرقل وأدميتوس. لا ألكيستيس. 
ولكن يوريبيديس الذى اتخذ من هذه الأسطورة موضوعا لمسرحيته الكيستيس" قد جعل 
شخصية هذه البطلة أكثر أهمية وشهرة من زوجها آدميتوس. 

(۳) راجع محيى مطاوع: دراسة تحليلية لالكيستيس يوريبيديس» رسالة ماجستير. 
كلية الآداب - جامعة القاهرة. ۱۹۹۲ . 

وعن تأثيرها فى الأدب المسرحى العالمى راجع رسالة الماجستير التالية: 
Cherine Chehata:”’ Le mythe d'Alceste Ches Quinault et Your.‏ 

Cenar Faculté des Lettres. Université du Caire. 1996. 
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وعرضت مسرحية ميديا" (عفه» أو )۸۲۵6٩‏ عام ٤٣۱‏ ق.م. 
وموضوعها الغيرة القاتلة وقد شبت حرائقها فى قلب الزوجة التى تحمل 
المسرحية اسمها عنواتًاء لقد هجرت ميديا الأهل والوطن وقتلت أخاها 
وهربت من مسقط رأسها کولخیس مع ياسون حبیبهاء وتزوجا وعاشا 
فى كورنثة زمنا وأنجبا ولدين» لكن مالبث ياسون أن هجرها ليتزوج بنت 
ملك كورنتةء فتظاهرت ميديا بالإذعان للأمر الواقع. ولكنها -وهى التى 
كانت تمارس فنون السحر- أرسلت هدية مسمومة للعروسء» إنه رداء 
مغموس فى مادة سحرية ما أن لبسته العروس حتى احترقت وهلك معها 
أبوها أيضًا. ولا عاد ياسون إلى بيت الزوجية يرعد ويزبد ويتوعد وجد 
ميديا تمتطى عربة مجنحة أرسلها إليها رب الشمس (هيليوس) - جدها 
الأسطورى - لكى ينقذهاء وأماح ناظرى ياسون ذبحت ميديا ولديه 
وفلذات كبدها ولم تسمح له حتى بلمسهماء وتعد هذه المسرحية رائعة 
يوريبيديس بحق فهى تتفوق على جميع مسرحياته بالإحكام فى الحبكة 
الدرامهنة والتركدر فى الخد التراجندى على شخصة الط وخدير 
باللاحظة أن الصراع الدرامى فى هذه المسرحية لم يعد فى غالبيته 
ضرا عا ب ا اناا هة كا هى الخال غته اميخ ورن 
وسوفوكليس بصفة عامة - ولكنه صار صراعا داخليًا سيكولوجيا يحتدم 
بين الإنسان ونفسهء أو بعبارة أخرى بين النوازع المتضاربة داخل 
النفس الإنسانية(). 

ومن الطرائف الت تٌحكى حول مسرحية هیبولیتوس" (5هراهم‌مآ۴) 
أن يوريبيديس بعد أن اكتشف خيانة زوجته الأولى له بعد زفافهما بفترة 


James J. Clauss and Sarah Iles Johnston, (Editors), (¢) 
Medea,: Essays on Medea in Myth, Literature, Philosophy, and Art. 
.Princeton University Press 1997 
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وجيزة كتب هذه المسرحية تعبيرًا عن احتقاره للجنس الناعم برمُته» 
والجدير بالذكر أن الشاعر طلَق هذه الزوجة الختون وتزوج آخری» 
فگانت الاه أل مدا من الأز ل على ات حال ففق عرض مشركة 
هیبوليتوس عام ٤۲۸‏ ق.م. وبطلتها هی فایدرا التي وقعت فى حب ابن 
زوجها الشاب العذرى هيبوليتوس. الذى كان غارقا فى فنون الصيد 
بالغابات عازقا عن النساء وشباك الهوی. فلما صد هيبوليتوس عروض 
الغو م ريل ف ر واحتقر خيانة هذه الزوجة لأبيه انتحرت وتركت 
رسالة لزوجها تيسيوس تتهم فيها هيبوليتوس ابنه باغتصابها عنوة. 
فلما عاد الأب الغائب وعلم بذلك صب لعناته على ابنه وتضرع إلى إله 
البحر بوسيدون أن يهلكه. ويالفعل استجاب له بوسيدون وعاد 
هيبوليتوس إلى المنزل بين الحياة والموت بعد أن خرج له من البحر 
مخلوق وحشی تسبب فی هلاکه» ثم ظهرت الربة أرتميس لكى تعلن 
الحقيقة كاملة وتكشف النقاب عن الاعيب إلهة الحب والجمال أفروديتى 
وعن طهارة وپراءة هیبولیتوس» فیندم ٿیسیوس مر التدم على ظلمه لاہنه 
الراحل» هذا ولا يفوتنا أن ننوه إلى أن يوريبيديس قد ابتدع حيلة إنهاء 
مسرحياته بتدخل إله أو إلهة وهو تدخل يساعد البشر على فهم مغزى ما 
قد يغمض عليهم من الأحداث التى يشاهدونها على المسرح» كما أنه 
نن آلف نة عل كل عة امرك ولد هرف ها اتدل 
الإلهى عند النقاد بالحل الخارجى لاعقدة على أساس أنه ياتى فى الغالب 
مى خاز جا لكات اما الضطك الكت شور ة لوف هذه لكي قهن 
"إله من الآلة“ deus ex macاi ٣a‏ لأن الإله كان يظهر فجاة فى تهاية 
المسرحية مرفوعا على إحدى الآلات ليكون فوق مستوى البشر والأحداث 
الأرضية الجاريةء وهذا هو دور الربة أرتميس فى نهاية المسرحية() 

)١(‏ راجع أحمد عتمان: الكلاسيكية فى مسرح عصر النهضة والتراث المتجدد فى 
مسرحیات شکسبیر وراسین (القاهرة )۱۹۹٩‏ ص ٤۱۸-۳٤۸‏ . 
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وتدور مسرحية 'ھیکابی' (6ط۳۵۸۵) - التی تختمل ان تکون قد 
عرضت عام ٠٤٠‏ ق.م - حول زوجة ا ملك الطروادى برياموس» وهى الآن 
أسيرة لدى أجاممنون ملك المموك الإغريق» وهذه الأميرة الأسيرة هى 
التى أعطت اسمها عنواتًا للمسرحية. ويالإضافة إلى معاناة هيكابى 
الأصلية والناجمة عن فقدان الوطن والأهل والسيادة والحرية فإنها تتلقى 
الآن نبا تقديم ابنتها بوليكسينى قربانًا على قبر أخيلليوس بطل الأبطال 
الإغريقء ثم تأتيها أنباء أخرى محزنة تقع على أسماعها وقع الصاعقة. 
فهی تفید بان آخر آبناها بولیدوروس الذى كانت قد عهدت به إلى الملك 
تو اتوي لتضدو فت ات اشرو و تك د قعه ما الك فة 
المؤتمن عليه وتضرعت هيكابى إلى أجاممنون سيدها ومليكها وعشيق 
ابنتها كاسندرا آن يتيح لها الفرصة لكى تنتقم من ذلك الملك خائن العهد 
ومبدد الأمانة الغالية. ويالفعل تمكنت هيكابى من الانتقام بوحشية» 
فقتلت ولدى بوليميستور أمام ناظريه ثم فقأت عينيه» ولكن بناء المسرحية 
الدرامى مفكك بعض الشئ. 

أما مسرحية ”أندروماخى" )۸١۵۲٠١۳٥16(‏ فتُحتمل أن تكون قد 
عرضت عام ٤١۹‏ ق.م وبطلتها التى خلعت اسمها على المسرحية هى 
أرملة هيكتور بطل الأبطال الطروادى أيضاء ولقد أصبحت هى الآن 
تدوز ها ت تدر طروادة رة ونر اغوس لدی واذ ت لواد ولك 
تزوج من هیرمیونی بنت مینیلاوس من هیلینی» ورای مینیلاوس ضرورة 
التخلص من أندروماخى وابنهاء لكى يخلو الجو لابنته هيرميونى 
فتواصل حياتها الزوجية هادئة هانئة مع زوجها نيوبتوليموس ولاسيما 
أن هيروميونى عاقرء وكادت خطة قتل أندروماخى تنجع لولا وصول 
بيليوس الذى أنقذ الأُم وابنهاء وإزاء هذا الفشل أوشكت هيرميونى على 
الانتحار لولا وصول أوريستيس ابن عمها أجاممنون الذى أخذهأ معه 
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بعد مقتل زوجها نیویتولیموس فی دلفی بتدبیر من آوریستیس نفسه. 
وکما هو واضح تحفل هذه المسرحية بعدد ا باس به من الأوغاد والخونة 
الذين لا يخفف وطأة سلوكهم الكريه سوى نبل بيليوس وآمومة 
أندروماخى الحنون. 

ولا تشترك مسرحية يوريبيديس الضارعات" أو "المستجيرات" 
)٣)٥٤1۲5(‏ مع مسرحية اُیسخولوس بنفس العنوان فى شىء بسوى 
التشابه اللفظى فى العنوان فقط. فمسرحية يوريبيديس تكمل قصة حرب 
"السبعة ضد طيبة" وهى مسرحية أخرى لأيسخولوس. فبعد أن فشل ‏ 
الأبطال السيعة المهاجمون فى دخول طببة لجأت أمهاتهم إلى إليوسيس 
مركز عبادة الأسرار المقدسة والواقع غرب أثينا بمنطقة آتيكا. وهناك 
شملهن ٹيسيوس ملك ویطل أثینا بحمایته ورعایته» وذهب بنفسه لغزو 
طيبة ولإعادة بقايا الأبطال السبعة الذين قوا أثناء الهجوم وذلك لكى 
يتم دقنهم بالمراسم الدينية التقليدية الواجبة. وهكذا تمجد هذه المسرحية 
مدينة أثينا فى شخص ملكها وبطلها القومى ٹيسيوس نصير الضعفاء 
ومجير المستجيرين. ومن المحتمل أن تكون هذه المسرحية قد عرضت 
عام ٤٣۰‏ ق.م. 

وقدم بوريبيديس مسرحية الطرواديات" (Troades)‏ حوالی عام 
٠٥‏ ق.م ويقال إنه شرع فى نظمها بدافع شعور قوى بالمرارة انتابه 
يقترف أهلها ذنباً بسوى أنهم اتخنوا موقف الحياد أثناء الحرب الدائرة 
بين أثينا واسبرطة ! ولذلك حفلت المسرحية بلوحات معبرة عن ويلات 
التنساء الطرواديات اللائى وقعن فى الأسر مثل هیکابی وأندروماخى 
وکاسندرا وپولیکسینی بل والأمير الصغیر استیاناکس. 
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ولقد احلا 'الخديث عن أبناء هزقل و هرقل توا مخض الوقت 
مع أنهما تاريخياً يأتيان قبل المسرحيات الأربع السابقة. وذلك لكى 
E‏ أن نشير هنا إلى أن يوريبيديس قد تحول إلى نظم بعض 
السرحيات ذات الطابع الرومانتیکی بلغة النقد الأدبى الحديث. وتبداً هذه 
او کما 3 تسمی عاد إفيجينيا فى تاوریسر" )lphigeneia in Tauris)‏ وفıھا‏ 
يتبع يوريبيديس رواية أسطورية مخالفة لا جاء عند هوميروس» وفحواها 
أن الربة أرتميس أنقذت إفيجينيا بنت أجاممنون» فلم تذبح قرباناً على 
المذبح فى ميناء أوليس من أجل إبحار الأساطيل الإغريقية إلى طروادة 
وااتملة إلي بلاد التاوريينء وهؤلاء القوم يعبدون أرتميس بطقوس 
غرىبة. فهم يقدمون الأجانب الوافدين عليهم قرباثا على مذبح ريتهم» 
وبوصول إفيجينيا إلى هناك أصبحت كاهنة معبد أرتميس » وشرعت 
تشرف على هذه الطقوس. ثم جاء أخوها أوريستيس - الذى لم تتعرف 
عليه - مع صديقه بيلاديس إلى معبد أرتميس بحتاً عن وسيلة لتطهير 
آیدی آوریستیس من دم أمه» كما أمره أبوللون رب النبوءات قى دلفيء 
وطبقاً لطقوس العبادة المتبعة فی المعبد كان على إفيجينيا أن تقدم 
الضيفين الوافدين قرباثًا شهیًا لأرتميس» ولكنها تعرفت فى اللحظة 
الأخيرة على أخيها وصديقه فأنقذتهما وهريت معهماء وكاد ملك البلاد 
أن يقبض على ثلاثتهم بعد أن ردتهم عاصفة البحر الهائج إلى الشاطئ 
لولا ظهور الرية أثينة التى أصدرت أوامرها للملك بالإذعان لمشيئة الآلهة 
والستماع لهم بالرحيل مع تمشال:الرية أرتميسس إلى جا الإغريق :ولول 
هذا التدخل الإلهى لما انتهت التراجيدية بهذه النهاية السعيدة. وهكذا 
تلعب حيلة يوريبيديس ”إله من الآلة" دور مهما فى تحديد معالم الشكل 
والمضمون لهذه المسرحية وغيرها من مسرحياته. 
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وهناك تراجيدية رومانتيكية أخرى هى آإيون' .)٠١(‏ وفيها يغتصب 
الإله آبوللون كريوسا بنت الملك الأثينى إريختيوس, فلما وضعت كريوسا 
طفلها لقت به فی العراء وحمله أبوللون إلى معبده فی دلفی. ثم تزوجت 
کریوسا من کسوٹوس حلیف أبیهاء فلما e‏ يرزق الزوجان بالخلف ذهيا 
معاً إلى آبوالون فی دلق هو لكى يستشير الإله فى مسالة العقم» وهى 
لک ا و ا ف و 
نبوءة آبوللون إلى كسوٹوس تنصحه بأن يصطحب إلى منزله أول إنسان 
E E OT‏ 
وكان هذا الإنسان الذى أخذه من أمام المعبد ولوین ت معه الان فى المتزل 
هو الطفل إيون ى ابن أبوللون من كريوساء التي تتعرف على فلذة 
كبدها وتثارت على فكرة تبنيه. إذ كيف تقبل أن تربى ولداً ظنته ابن 
قاح آنا بل حارلك ففه فلا فقا مار ةا واكتف امرها 
لجأت إلى معبد أبوللون هرباً من عقوية الإعدام» وهناك أحضر لها كهنة 
المعبد آلفة" الطفل الذى كانوا قد التقطوه عندما وجدوه فى العراءء 
فتعرفت كريوسا عليها وعلى ابنها إيون من أبوللون. وهنا تظهر الربة 
أثينة لتكشف النقاب عن الحقيقة كاملة وتتنباً بأن يصبح إيون هذا جد 
السلالة الأيونية. ويعود كسوثوس وكريوسا مع إيون إلى أثينا ليواصلوا 
الف ااا 

وعرضت مسرحية هیلینی" (۳616۳6) عام ٤١١‏ ق.م. وفيها يتبعم 
يوريبيديس رواية أسطورية وردت عند الشاعر الغنائى ستسيخوروس 
٠٠٠-1٤٠١(‏ ق.م تقريباً) وفحواها أن هيلينى الحقيقية زوجة مينيلاوس 
ذهبت لتقيم فى مصر؛ وصورة وهمية فقط هى التى ذهبت إلى طروادة 
مع باريس وتسببت فى الحرب المشهورة ! ويعد انتهاء المعارك يصل 
مينيلاوس مع هيلينى الوهمية العائدة من طروادة إلى مصر. وهناك 
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نض الفر ع والدهن لوخ ملي الحفدفة فى فصر املك :ا لري 
ويعد اختفاء ء شبح هيلينى أى هيلينى الوهمية تتولى هياين الحقيقية أمر 
تدبير وتنفيذ خطهة الهروب من مصر وذلك بمساعدة أخويها المؤلهين 
کاستور وبولدیوکیس. n‏ هذه ا مسرحیات 


e ERLE اهيليني‎ yT 
عرض مسرحیية 'الیکترا" (۵۸۲۲۵ا۴) وفيها یقدم شيئًا جدددا بختلف تمام‎ 
الاختلاف عن معالجة أيسخولوس فى "حاملات القرابين" وسوفوكليس‎ 
فى مسرحية "إليكترا" لنفس الأسطورةء إذ يجعل يوريبيديس بطلته‎ 
اليكترا تتزوج من فلاح بسيط ومتواضع يعرف أنه ما كان ليحظى بهذا‎ 
- ج الملکی لولا أن من یهمهم الأمر - ی کليتمنسترا وأيجيسٹوس‎ 
درد ن أن ل تنكب إليكدرا نلا نيلا قد تقح نه لقتل أخاممتون‎ 
ا هدا قلاع ال ل عامل و كا ل عا الل‎ ٠ 
بل يرفض أن يفقدها عذريتها فلا يعاملها معاملة الأزواج» وهكذا بجرى‎ 
ال او ااك وا ا و ی کو ا ي‎ 
العالية كما هو الحال فى كل التراجيديات الإغريقيةء بل فى كوخ وضيع‎ 
يجمع بين البسطاء من الناس والنبلاء بسلوكهم من جهة. وأبناء امول‎ 
والأمراء المغضوب عليهم من جهة أخرى. ولعل هذه المسرحية هى أكثر‎ 
مسرحيات يوريبيديس إظهاراً لميله نحو الواقعيةء وإن كانت لا تخلو من‎ 
او‎ 


وعرضت مسرحية 'الفینیقیات' (اھوءا٣ )۴٣ ٥‏ حوالی عام ٤۱۰/٤۱۱١‏ قم. 
وتتكون الجوقة فيها من أسيرات فينيقيات جئن لاستشارة نبوءة دلفى؛ 
رك ند وو ا اود ا ا ر ن ا 
وطيدة»ء لأن مؤسس هذه المدينة هو كادموس الفينيقى جدهن. وجاء 
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توقفهن بطيبة أيضًا فى وقت حرب السبعةء أى هجوم السبعة قواد ضد 
طيبة بقيادة بوليذ بن أوديب المطالب بدوره فى التربع على العرش 
من أخيه وگنن ويعلن العراف الأعمى تيرىسیياس أنه لا يمكن إنقان 
المدينة من هذه الهجمة الشرسة إل إذا قَدم مينويكيوس بن كريون الملك 
قربانًاء ويعترض الملك على ذلك بشدة. ولكن ابنه الشاب الصغير 
مینویکیوس یقدم روحه فداء ء للمدينة وتطوعاء ويذبح نفسه فوق أسوارها 
من وراء ظهر أبيهء وعندئذ ينجح أهل طيبة فى صد ارين فلن أن 
الأخوين الغريمين ابنى أوديب على وشك اللقاء فى مبارزة فردية تحسم 
الموقف نهائياً. ولكن أمهما يوكاستى - التى أبقی عليها يورببيديس حية 
بعکس مافعل سوفوکلیس حیث جعلها تنتحر فی ”أودیب ملكا" - اندفعت 
CN IT‏ 
نفسها فوق جتيهما بعد أن كان كل منهما قد قتل الآخر. 

وفی عام ٤٠۸‏ ق.م. قدم يوريبيديس مسرحية أوريستيس" 
)0۲٠55(‏ وهى مسرحدة ميلودرامية الطابع مثيرة الأحداثء تتركز حول 
شخصية هذا البطل الذى أعطى اسمه عنوانا للمسرحية. وقد انتابته 
E O EEE E E TONER E‏ 
يلاحقنه أينما ذهب» فأصبنه بمس من الجذون» وفى حين هجره الجميع 
لم تبق إلى جواره سوى إليكترا أختهء وكانت مدينة أرجوس على وبشك 
وار وفجاة یظهر مینیلاوس وزوجه هیلینی عائدين 
من طروادة. ويتوسل اوریسٹیس إلى عمه مينيلارس أن ينقذه على 
ساس ألم قعل شف نى انام من وة اة اُجاممنون» ای من 
أمه کلیتمنسترا وعشیقها آیجیسٹوس. ولکن مینیلاوس یخذل ولدی أخیه 
اللذين بعد يأسهما من النجاة وتلبية لنصيحة من صديقهما بيلاديس 
يخططان لقتل هيلينى وهى سبب الحروب الطروادية وسر الخراب 
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والمصائب كلهاء ولكن هيلينى تختفى بصورة غامضة فى رحلة عجيبة 
للسماء وله وتصبح الربة الحامية للبحارة ! ويلجاً أوريستيس وإليكترا 
إلى مينيلاوس عمهما مرة أخرى» ولكن بصورة مختلفة هذه المرة. إنهما 
` يهددان بقتل ابنته هيرميونى إن لم يتدخل لإنقاذهما. وهكذا تصل عقدة 
المسرحية - إن كانت هناك حقاً عقدة درامية بالمعنى السليم - إلى الحد 
الذى يستلزم تدخل العناية الإلهية أو بعبارة أخرى اللجوء إلى الحيلة 
اليوريبيدية المعهودة أى "إله من الآلة. فيظهر أبوللون ويّملى إرادة 
السماء التى ترتب الأوضاع المرتبكة من جديد. ولعل هذه المسرحية هى 
أضعق مسرحيات يوريبيديس من ناحية الحبكة الدرامية. 


ولم تُعرض مسرحية إفيجينيا فى أولıس' (Iphigeneia he en Auli)‏ 
إلا بعد موت يوريبيديس عام ٠١١‏ ق.م. ويقال إن الشاعر نفسه قد 
تركها تاقضة كلها بت قبل عرضهاء وقي هذه المسرخةة نشطل 
أجاممنون ملك الملوك الإغريق - بناء على ضغوط رجال الجيش - إلى 
أن يأمر زوجته كليتمنسترا بالحضور مع ابنتهما الصغيرة إفيجينيا إلى 
أوليس» حيث ترابط الأساطيل الإغريقية استعداداً للإبحار صوب 
طروادة. وكانت حجته المعلنة لدى كليتمنسترا أنه سيتم تزويج الفتاة من 
أخيلليوس بطل الأبطال الإغريقء ولكنه كان فى الحقيقة ينوى تقديمها 
قرباناً للآلهة التى اشترطت ذلك حتى تتمكن الأساطيل من الإبحار. فلما 
وصلت كليتمنسترا مع ابنتها إلى أوليس علمت بالحقيقة المؤلمة ويذلت 
قصارى جهدها لإنقان فلذة كبدها إفيجينيا. ولكن الفتاة الصغيرة نفسها 
وبعد شئ من التردد والخوف الطبيعيين تتقدّم عن طيب خاطر متطوعة 
لكى تذبح قرباناً للآلهة وفداء للوطن. 
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وفى ربيع عام ٤0۸‏ ق.م. غادر يوريبيديس آثينا إلى مقدونيا تلبية 
الإغريق. ويبدو أنه قد تسنى للشاعر هناك أن يرى عن كثب طقوس 
عبادة إله الخمر دیونیسوس البدائية. وهتاك نظم احدی بدائعه 'عایدات 
باکخوس' (۸۵1ء)ه8)» ویاکخوس هو اسم آخر لدیونیسوس. ومن الغریب 
فى كل مسرحياته السابقة. على أية حال فإن هذه المسرحية تدور حول 
محاولات بنثيوس حفيد كادموس وملك طيبة أن يقاوم عبادة ديونيسوس 
املك العتيد كانت إحدى عابدات باكخوس المتحمسات آو بالأحرى 
'المجذوباتء والتى انتهي بها الوجد والجزل إلى حد أن قطعت رأس 
اینها وأخذت ترفعه عالياً وهی ترقص طرباً وظناً منها - وهى فى حالة 
جنون دیونیسی - انها قد افترست سد وفصلت راسه عن حسده ! 
وهكذا يکون انتقام دىونيىسوس اله الخمر والنشوة العنيقف» وهكذا کون 
O EE‏ > وهذا ما بذكرنا 
بمسرحية ابسخولوس ترو مشتوشس حفندا' . على أية حال فلقد استطاع 
كادموس أن يعيد إلى أجافى وعيها المفقود» وعندئّذ لا يوقف حزنها 
ولا یهدۍ من روعها سوی خلهور دیونیسوس نفسه الذی جاءها یبرر لها 
ااه اف ف اكان اهو ل وو هة 
يوريبيديس مسرحيتين أخريين حول أسطورة هرقل: الأولى هى أبناء 
هرقل" )H٥۸3(‏ وتدور حول اطفال هذا البطل الصغار وجدتهم 
هرقل. لقد هربوا جميعا بعد موت هرقل من أرجوس ولجاوا إلى ماراثون 


را 
ا 


خوقًا من بطش يوريس تيوس العدو القديم واللدود لهذه الذرية. فلما 
أرسل الأخير قى طلبهم رفض الملك الأثينى» فأعلنت الحرب بينهما 
وجاعت النبوءات بأنه لا نصر للأئينيين !لا بعد أن يبقدموا إحدى 
العنر اواك رتنا للآلهة. فتقدمت ماكاريا بنت هرقل متطوعة للقيام بهذه 
المهمة الفريدة. وانتصر الأثينيون ة فى الحرب. وسر بوریسٹيوس وقدم 
إلى ألكمينى التى أصرت على قله انتقاماً منه. ومن الواضح أن هذه 
المسرحية ذات أهداقف وطنيةء إذ أراد بها لار م 
فی شر اغا شت ارط وحليفتها أرجوس إِبّان الحروب البلويونيسية 
ولذلك يرجح أنها عرضت عام ETA/ET.‏ قح ای بعد eT‏ 
الخزوت. 

أما المسرحية الثانية عن هرقل فهى مسرحية "هرقل مجنوناً" التى 
نقدم لترجمتها والتى سنتحدث عنها بشئ من التفصيل» لأن موضوع 
التمرد والجنون يبرز فيها أكثر من غيرها. لكن لنتوقف هنا بعض الوقت 
لنلقى نظرة سريعة على فن يوريبيديس الترأجيدى. 


من الملاحظ وال لموس أن يوريبيديس أكثر واقعية من سابقيه 
أيسخولوس وسوفوكليس» لأنه لم يحاول أن يضخم صورة أبطاله ولا أن 
يخفى عنا متالبهم. فبرغم الهالة الأسطورية التى احتفظ بها لهؤلاء 
الأبطال يحس المرء كأنهم جاعا من واقع الأرض الأثينية إبان القرن 
فقط. وفی کل مسرحيات يوريبيديس يبذل الشاعر أقصى مايستطيع 
وهو أكثر مؤلفى التراجيديا الإغريقية اهتماماً بتحليل النفس البشرية 


ويبدى تورطاً ملموساً فى أمور الدين بكل صوره» ولكنه تورط المتأمل 
المتدبر لا تورط المتدين المتعبد» فهو عقلانى متشكك فى معالجاته 
الأسطورية وآرائه الدينية» وهو فى مسرحياته ناظم أشعار غنائية ممتاز 
وتظهر مقدرته الفائقة فى ذلك الضمار من أغانى الجوقةء ومع ذلك 
فيشعر المرء بأن هناك شيئاً من التفكك فى أوصال البنية الدرامية 
اليوريبيدية» حتى فى أحسن مسرحياته وأحكمها حبكة. إذ بوس , المرء 
فى بعض الحالات أن يفصل أغانى الجوقة عن الأجزاء الحوارية. حقًا إن 
کلیهما رائع فی حد ذاته ولکنهما لا یرتبطان ببعضهما البعض ارتباطاً 
ونا والسبب هو أن دور الجوقة الدرامى عند يوريبيديس بصفة عامة 
قد تضاعل عما کان عليه عند أیسخولوس وسوفوکلیس» حتی صارت 
أغانى الجوقة أقرب ماتكون إلى فواصل غنائية بين الأحداث المسرحية. 
ولكن البنية الدرامية المفككة بعض الشي كانت بالنسبة ليوريبيديس 
هى الوسيلة الأكثر ملاعمة لنقل أفكاره الجديدةء التى لم تكن هى أيضاً 
منسجمة تمام الانسجام مع عصر الشاعر. ذلك أن يوريبيديس المفكر 
يحتل مكانة كبيرة بوصفه متحدتا باسم مدرسة فكرية جديدة تضع 
الإنسان - لا اللاهوت - فى مركز الكون. فلقد كان بوريبيديس- كما 
سبق أن ألمحنا - تلميذاً مخلصاً للسوفسطائيين. الذين كان أحد روادهم 
أى بروتاجوراس قد قال إن 'الإنسان مقياس كل شى" . وأطلقت هذه 
6 شرارة ثورة فكرية حقيقية فى وجه التقاليد الباليةء ووجهت دعوة 
يئة إلى الناس للبحث فى كل شئ من الديانة إلى العدالة ونظام الحكم 
إلى ذلك. وكان أول المستجيبين لهذه الدعوة هو یوریبیدیس نفسه» 
فهذا ما نلاحظه فی کل مسرحیاته. فمثلا کان یوریبیدیس أول من قدم 
على المسرح شخصيات مأساوية فى بؤس تام وبثياب مهلهلة. بل اختار 
بعضهم من أصل وضيع؛ ومع ذلك منحهم نبلا فى السلوك وعظمة 
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متميزة فى الأخلاق. ويغض النظر عن أنه بذلك یحدث تجدیدًا عمیقًا فی 
مفهوم التراجيديا السائد آنذاك فإنه أيضاً يبرهن على تشبعه بالتعاليم 
السوفسطائية التى ترى أن الفوارق الاجتماعية والتفرقة بين النبيل 
والوضيمع ليست من صنعم الطبيعة (ءأور٣٥).‏ ولكنها من نسج العادات 
والأعراف (اەص٥ہ)‏ . ويعبارة آخرى درید بورنییدیس ان يضم فوشا 
جديداً للنبل لا يقوم على المولد والحسب والنسب» بل على صفاء النفس 
وطهارة القلب. 

ويستخلص من تعاليم السوفسطائية أيضاً أن كل شئ فى الدنيا له 
وجهان» مما لا يمنع أن ينشاً رأيان كلاهما صحيح. ولا كان الإقناع هو 
وسيلة السوفسطائيين الرئيسية لنشر مبادئهم وتدريسها فقد كانت 
الخطابة بكل أساليبها هى الجزء الجوهرى فى برامجهم التعليمية. ولذلك 
سيطر العنصر الخطابى على مسرحيات يوريبيديس مما يثقل على البنية 
الدراميةء ويأتى أحيانًا على حساب رسم الشخصيات ويضر بالمأساوية. 

حقًا إن كل خصائص الأفكار السوفسطائية نجدها فى مسرحيات 
يوريبيديس. فالإنسان عنده لم يعد الشريك الأضعف أماح الآلهة فى هذا 
الوجود» ينقاد لأوامرهم انقياد الأعمىء» أو يُجبر على ذلك بالعذاب 
والمعااة الكى يخصضل فى الثهائة على الحكمة المستفانة. بل آنا خلاحظ 
فى مسرحيات يوريبيديس انعكاساً واضحاً لمقولة بروتاجوراس المعروفة 
"آنا لا أعرف شيئًاً عن الآلهة وما إذا كانوا موجودين بالفعل أم لاء وما 
هى هيئتهم ! هناك عوائق كثيرة تحول بينى ويين أن أعرف كل ذلك. 
وأول هذه العوائق أن الآلهة غير مرئيين. وثانيها أن حياة الإنسان مهما 
طالت قصيرة للغاية". هكذا كان السوفسطائيون يتهمون بالكفر والإلحاد 
وعدم الاعتقاد فى آلهة الأوليمبوس. ومن السهل علينا الآن أن نتفهم لماذا 
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انسحبت ظلال هذا الاتهام على يوريبيديس نفسه وهو ابن الحركة 
E E‏ 

لقد كان يوريبيديس مولقًا إنسانيًا بكل معانى الكلمة. لأنه كرس 
عبقريته وقريحته للتعبير عن الإنسان ورغباته» وحاول الغوص فى أعماقه 
وسبر آغوار مشاعره الداخلية من حب وكراهية» غيرة وخوفء» لذة وألم. 
ااا ف ااا مدا کا ا 
يلعبن دور البطولة فى الغالب» لأن مسرح يوريبيديس فى جوهره هو 
مسرح العواطف العنيفة. والنساء هن الأقدر على التعبير عن مكنونات 
اللفن فو ارك اهارا للانفعالات بطبيعة الحال. وليس من الحكمة 
قط أن نتهم یوریبیدیس بانه عدو المرأة أو O E‏ 
التى تقول إن النساء قد مزقنه إربًا إربًا بعد أن اشتد هجومه عليهن. فلم 
يجدن من وسبلة لإسكأت صوته سوى بقتله على هذا النحو الفظيع! كما 
أنه ليس من الصواب أيضاً أن نعتبر يوريبيديس من أنصار المرأة. ولكنه 
فقط بالنسبة لهذه القضية وكل القضايا التى تعرّض لها فی مسرحیاته 

- كقضبة الدين متلا - کان دارساً متاملا و تاا متشککاً ليس |لا. ومن 

ثم فإن تهمة العداوة للمرآة الموجهة إلى يوريبيديس جاعءت نتيجة لمخالفته 
العادات والتقاليد الساضدة قى الجتمع الأثينى آنذاك» والتى ا تنظر بعین 
الرضا إلى المرأة التى تجرى سبرتها على ألسن الرجال قدحًا أو مدحاء 
كما جاء على لسان بريكليس برواية ثوكيديديس فصار هذا هو المعيار 
المعتمد والموتوق به فى بلاد الإغريق عن المرأة الفاضلة. 

ویناء على ماتقدم فلم يكن غريبًا أن سهم یوریبیدیس فی عصره 
بمختلف الاتهامات. وأن بكون هذا الشاعر المفكر والفيلسوف المتشكك 
موضع الريية والانتقاد من قبل مواطنيه الأثينيينء لأنه کان يسيبق عصره 
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بعواکل كتير ة. فلم يكن على وئام وانسجام مع معاصريهء لأنه كان 

تقدمياً ورتا فی آرائه متمرداً فى كتاباته. ولذلك لم يفز بالجائزة الأولى 
فى المباريات المسرحية کثیراً > بل ِن راتعته ميديا أ لم تفز حين عرضت 
الا لار الثالثةء ی فشلت فشلا ذريعاً . ومما يخفف من دهشتنا ان 

نفس المصير كانت قد لاقته رائعة سوفوکلیس ادت ملكا !. ویبدو أن 
الوت ا ت حصا ويها بالتقدير اللائق ساعة ظهورها وبين 
معاصريها الذين يتركون مهمة هذا التقدير الموضوعى للأجيال التالية 
ولقد هاجم شعراء الکومیدیا - وعلی رأسهم آریستوفانیس - یوریبیدیس 
هجوماً لا هوادة فيه. ويمكن أن نلاحظ ذلك فى مسرحية الضفادع على 
ل اال گنا لعو اا كاف هل ا روت د ف 
على الشاعرين التراجيديين الآخرين أيسخولوس وسوفوكليس. 

وها ب ف ها الضة أن الاتن المسشكوين ف سه 
استطاعوا بفضل إنشاد بعض أشعار يوريبيديس أن يحصلوا على 
امتيازات خاصة من سجانهم!. هذا وقد اتكاً الشاعر الفيلسوف 
الرومانی سینیکا'' ٤(‏ ق۔م/ ١م-٥٦م)‏ علی یوریبیدیس اکٹر من 
الشاعرين الآخرين. وبذلك شق یوریبیدیس - ای عبر تراجیديات سینيكا - 
طرق الى سو ع فر الت هة والحكون الد ابق ا ف دك 
زميليه الآخرين. ولا أدل على شيوع مسرح يوريبيديس من أن النصوص 
التى بقيت لنا منه تفوق عدا ما وصل من نتاج المؤلفين الأثينيين 
لخر ا 


(1) راجع الهامش السابق وانظر كذلك أحمد عتمان: الأدب اللاتينى ودوره 
الحضارى. العصر الفضى. أیجیبتوس. القاهرة ۱۹۹۰ ص٤ ٠۳۳-١۱۱‏ . 

وراجع أيضا نفس المؤلف: 'هرقل فوق جبل أويتا" لسينيكاء ترجمة وتقديم مع معجم 
أسطورى. سلسلة من المسرح العالمى الكوبتية. مارس 1۹۸١‏ . 
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حقا لقد أثارت التجديدات التى أدخلها یوریبیدیس على شکل 
ومضمون التراجيديا الإغريقية الشكوك وعدم الرضا فى بداية الأمرء 
فاعتبره معاصروه المتسبب فى انهیار الفن التراجيدى. وانقلبت الموازين 
وتبدلت المعايير فصار يوريبيديس إبّان العصر الهيللينستى - أى بعد 
حوالى عام ٠٠٠١‏ ق.م حتى نهاية القرن الأول ق.م - هو أفضل الشعراء 
التراجيديين. ومتذ ذلك الحين أصبح يورييبيديس في المقدمة من حيث 
الشيوع والذيوع» وإن لم يخل الأمر من فترات هبوط وصعود فى شعبيته 
بين الحين والآخر. حتى إنه كان يعتبر أحيانًا رجلا سينًا ضل طريقه فى 
الحياة فانشغل بنظم الشعر التراجيدى وما كان ينبغى له أن يفعل ذلك. 
ولا شك أن هذا التيار الانتقادى العنيف الذى يصحو أحيانا ويخبو فى 
غالب الأحيان هو من تأثير هجمة أريستوفانيس الشرسة على 
يوريبيديس فى "الضفادع" بصفة خاصة. وإن كان البعض يعزو ذلك إلى 
القول بان مسرحیات یوریبیدیس التى وصلت إلى أيدينا ليست كلها من 
أعماله الممتازةء فهى وإن كانت تفوق فى العدد مجموع ما وصلنا من 
إنتاج الشاعرين الآخرين أيسخولوس وسوفوكليس إل أن مسرحياتهما 
الباقية هى أفضل ما أبدعا. فكأن القدر والتاريخ كانا يقفان بالمرصاد 
ليوريبيديس! ومن البسير علينا أن نوضح عدم دقة هذا الرأى الساذج» 
فنحن فى الواقع لا نعرف بالضبط طبيعة المسرحيات المفقودة من نتاج 
هؤلاء الشعراء الثلاثة جميعاًء فكيف نقول إن ما وصلنا هو أسوأ 
أو أفضل مما لم يصلنا؟ 

ومن أهم الاتهامات المسلطة على يوريبيديس أنه أفسد التراجيديا 
وأفقدها رونقها وجمالها بما أدخله عليها من اة خطمت الهالة 
الأسطورية لأبطاله وشخصياته. ومما لا شك فيه أن هذه التهمة الباطلة 
تستند على شئ طفيف من الصحةء وهو أمر باعد بين الشاعر وأهل 
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غضره الذین انوا يقدسون أبطال الاساطین»والدین کانوا قد شاهوا 
أبطال آيسخولوس وسوفوكليس ذوى العظمة والأبهة. ولكن هذه التهمة 
نفسها التى تباعد بين يوريبيديس وعصره تقربه إلى نفوس الأجيال 
التالية بل وإلينا نحن المحدثينء الذين بالطبع لم نعد تشعر بأية قدسية 
تاه الأبطال الأطور ني :و لفل فل :ذلك ما بحكتناا من تقد دىئ رأة 
يوريبيديس المتمرد على معتقدات زمانه. وجدير بالذكر أن الواقعية 
الملموسة فى مسرحياته ليست واقعية فوتوغرافيةء ولكنها ذات طابع 
شعرى خيالى كتلك الواقعية التى ظهرت إبّان العصر الإليزابيٹى في 
إنجلتراء وإن كانت واقعية يوريبيديس الشاعر الإغريقى أكثر صقلا 
وأعمق هفتًا. 

ومن أبرز الانتقادات التى عانى منها يوريبيديس القول بأنه أظهر 
شخصياته أكثر تشبعاً بالشر مما هم عليه فی الأساطیر أو حتى أكثر 
مما تقتضى الواقعية الفنية. وقيل أيضا إنه سلط الأضواء الساطعة على 
الجانب الو القن الريب وما أسهل الرد على مثل هذه 
الاتتقادات. ويكفى أن نذگّر أصحابها بأن بوريييديس الذى قدم على 
المسرح شخصیات شریرة مثل لیکوس فی 'ھرقل مجنونا' - کما سذری 
- ومینیلاوس فى 'هیلينى" هو نفسه الذى أبدع فى رسم شخصية 
الزوجة الوفية النادرة آلكيستيس فى المسرحية المسماة باسمها. وهو 
O NT O E‏ 
وفضيلة لا ينكرهما ناكر عنيد. بل إن شخصيات يوريبيديس الشريرة 
ليست كلها من الشر الخالص. فياسون على سبيل المثال فى مسرحية 
ميديا'ء ذلك الرجل الذى أنكر الجميل وغرق فى أنانيته المرذولةء أظهر 
حناناً أبوياً ۷ نظير له وحزناً بالغاً ينفطر له القلب فى المشهد الأخير 
للمسرحية بعد قتل ولديه. ولاشك أن هذا المشهد يكسب لياسون بعض 
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ا اما وتفن نا فك لرا القرو ال فقت واا 
ا وف او ل ا خالىة من المشاعر التبيلةء ویکفی أن 
كر انها فى الأعان لر ال هة ف ا كل ك مان 
القول إن يوريبيديس وهو برسم شخصيات مسرحياته. يمازج ويزاوج 
من أبجديات الفن التراجيدى السليم. 

وقديمًا قال أريستوفانيس إن تركيز يوريبيديس على العاطفة 
الشهوانية فى مسرحياته أمر ا يتفق مع وقار الفن التراجيدى. ولحسن 
حظ یوریبیدیس آننا ا يمكن أن نقبل آراء آريستوفانيس هذه ولو تبنينا 
مقاييس ومعايير أثينا القرن الخامس قم نفسها. لأن اتهام 
أريستوفانيس لزميله يوريبيديس باختيار أساطير الحب الشاذ وكذا 
'النساء الزانيات' و "الزيجات غير المقدسة" عن عمد هو اتهام مرفوض 
لسبب بسيط جداً وهو أنه ليس هناك أكثر شذوذا فى الأساطير من 
أسطورة آوديب الذى قتل أباه وتزوع أمه. as e‏ 
”أودیب ملگًا " lL‏ أولئك الذين ما زالوا شف ن که ال 
دراسة العواطف الشهوانية الحادة عند بعض النساء قعليهم أن يغمضوا 
رالروت واا العا ت انا فة وة هقان 
شخضيا ت بور س اللش اة من هى اکر خدة وشتو دا من هارا 
فى مسرحية هيبوليتوس'. ولكن يوريبيديس من بداية المسرحية يوضح 
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اا ل و ها ای ب 
كانت المرنسة هن الئن كتفت اأمرهاءوفى الذهاتة انتخرت فايرا هربا 

من الخزى والعارء وفى ذلك تطهير لها ولسيرتها. ولكننا على أية حال لن 
نستطیع أن نری مقدار مابذله یوریبیدیس من جهد ليبررٌ سلوك فایدرا 
أخلاقيًا ودراميًا إا إذا قارنا هذه المسرحية بمسرحية سينيكا التى بقلد 
بها ويعارض هذا الشاعر الفيلسوف الرومانى الأنموذج الإغريقى آى 
مسرحية يوريبيديس. فلقد أصبحت فايدرا عند سينيكا امرآة فاجرة 
شنح لا ترون فى الستر على طرية الرنا ول ازم ف رار اغا 
شيطان الحب(. 


وكما سبق أن ألمحنا فإن تأثير يوريبيديس على المسرح الأوروبى 
منذ عصر النهضة يفوق تانير أآى شاعر تراجيدى إغريقى. ولا يتسع 
ال ع في قال ها ال کو و مر ف ی راه 
یوریبیدیس على میلتون وراسين. ولقد كتب الآخير ثلاث مسرحيات 
مستوحاة من يوريبيديس وهى أندروماك و "إفيجينى و فيدر . كما 
أثارت مسرحية بورىبيديس "ميديا" شاعرية بايرون. أما أعظم شعراء 
الانيا قاطبة أى جوته فقد كتب هيلينا و "إيفيجينى" مستلهمًا 
يوريبيديس وفنه. وجوته هذا هو القائل إن كل الذين ينكرون عظمة 
یوریہیدیس لیسوا إا بؤساء یرٹی لهم بسبب عجزهم عن استیعاب سر 
عظمته»ء آو هم دجالون لا ضمير لهم يريتون بهجومهم عليه أن يضخموا 
فی ذواتهم . ولیس بوسعنا ال أن نعترف لهم بان هذا الهجوم من 
ا كبر بکثیر مما نستحقون فی 
الواقع 


(۷) قارن هامش رقم .)١(‏ 


e 
كان العنوان الأصلى لهذه المسرحية هو هرقل" أو آهيراكليس.‎ 
الذی صارت‎ )NHerakles Mainomenos) أما العنوان 'هرقل ناا‎ 
السرخة تجره هقدو ازل ردقي طة الرن ان عض‎ 
ق.م.‎ ٤٠١ النهضة الأوروبية). ولقد عرضت هذه المسرحية حوالى عام‎ 
کت ن اهاد د خد دلت الفن وخ الان فقيل ان اغا‎ 
الدرامى مفكك على أساس أنه لا علاقة بين ما يقع قبل وصول هرقل من‎ 
هاديس وما هو بعد ذلك من أحداث. وقيل أيضا إنه لا توجد علاقة‎ 
جوهرية بين إنقاذ ميجارا وأطفالها من الموت على يد هرقل من جهةء‎ 
وون البطل تف هن حه اخرى :وا ستحات هده ا فدات فة‎ 
العلاقة الداخلية والعضوية بين إنقاذ زوجة هرقل ميجارا وأولاده من‎ 
الموت» وسعادته الأسرية بوصفه بطلاً عاد توا من العالم السفلى. ونذگږ‎ 
المنتقدين للبنية الدرامية فى هذه المسرحية بأن هرقل الغائب فى الأجزاء‎ 
الأولى منها كان حاضراً طوال الوقت» لا بجسده وإنما بكل مايُقال عنه‎ 
من السطور الأولى وحتى وصولهء فهو لم يغب عن تفكيرنا لحظة واحدة.‎ 
تل أن مدر كل الشتخصحات كان طق بوضوله هو انه إثن القائت‎ 
بجسمه الحاضر بفعله وشخصيته المؤثرة وا مهيمنة على كل شى »> إنه رب‎ 
هذه الأسرة المهددة وهو المخلّص المنتظر. ولقد وصل فى النهاية ية وقتل‎ 
الطاغية وأنقذ جميع أفراد الأسرةء ولكنه فى نوية جنون حطم كل‎ 
أنجزه توا وهدم مابنی» وقتل من أنقذهم من الموت وتلك قمة المأساة‎ 


H.J. Rose, A Handbook of Greek Literature from Homer to the (۸) 
Age of Lucian (Fourth edition 1951 reprint. Methuen & Co. London 
.p. 187 n. 26 .1956( 
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الإنسانية إنها مأساة البطولة التى تحطُم نفسها بنفسها. وجدير بالذكر 
أن ذاتية التدمير البطولى من أهم منابع المأساوية فى المسرح الإغريقى 
وماتلاه من مسارح ق قى العصور التالية بصفة عامة. 

طهر هرقل الدنيا كلها من المخاطر والمخاوف» وتشر فى ربوعها 
الأمن والأمان حتى إنه ذهب إلى العالم السفلى فقهر قوى الموت وعاد 
حياً وهو يجر الكلب الحارس لهاديس أى كيربيروس» وهو غنيمة ثمينة 
لا تعلوها غنيمة أخرى فى القيمة وفى الدلالة على مدى الانتصار الكاسح 
الذى حققه البطل فى عالم الموت» بعد أن أصبح قوة لا تقهر فى عالم 
الاه قرفل هذا غو هن ولك الخار فة قاين الطييفة لت آناه 
وزوجته وفلذات كبده أسرى الخوف والهوان» فهم فى طريقهم إلى الموت 
المشين على يد الك الطاغية المستيد ليكوس. وقد يعنى ذلك أن أعمال 
هرقل البطولية لم تعد بالخير والفائدة حتى على البطل نفسه وأهله. 
وحتى بعد انتقام البطل من اللك الطاغية وزوال الخطر الداهم تحل 
كارثة أكثر خطورة وفتكًا بالبطل وأسرته. لقد أصابه الجنون فقتل جميع 
من أنقذهم توا - فيما عدا أبيه الذى بلغ أرذل العمر - وعندما يعود 
البطل إلى وعيه يهبط به الحزن إلى أسفل سافلينء إلى هاوية اليس 
والندم وجحيم العذاب النفسى والألم. ويوشك على الانتحار وتسليم نقفسه 
للعالم السفلى الذى قهره لولا أن صديقه الصدوق تيسيوس ملك ويطل 
آثينا قد وصل توا حيث لا يزال يذكر فضل هرقل عليه. فالأخير هى الذى 
أنقذه من البقاء فى العالم السفلى سجِيتًا مدى الدهر» فهو الآن أى 
تيسيوس يسد الدين ويمد لهرقل يد العون وببث فيه الأمل ويذكره 
بالرجولة والبطولة المميزتين لسيرته الأولى. ويستجيب هرقل لنصائح 
ٹيسيوس ویعدل عن الانتحار. 
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المهم أن هرقل قد أدان نفسه بعد أن اكتشف جريمته» ولذلك أخفى 
وجهه حتی ا یری نور الشمس فیدنس طهارتهاء بل لم يشًً أن يواجه 
صدبفه ٹیسیوس حتى ل يلوته. وهذا السلوك بذكرنا بما فعله اوديب 
ملكا" عند بسوفوكليس الذى وصل به الشعور بالذنب إلى حد آن فقا 

عك أك ل تفع غليهما أشة الشتس النشة: وأراع علا هنا أن نو 
إلى أن إدانة كل من هرقل وأوديب لنفسيهما ينبغى أن تؤخذ لصالحهماء 
لا أن تحسب عليهما دلق ارگ کل متها م اازتكب من دنوب فطيعة 
وجرائم شنيعة تقشعر لها الأبدانء ولكن عن غير قصد ودون وعى 
ويسبب الجهل بالحقائق أو الجنون. ومن ثم فإن شعورهما بالندم 
وعذابهما النفسى واعترافهما بالذنب» كل تلك الأمور إنما هی وسائل 
المؤلف التراجيدى البارع لکی يؤكد عظمة هذا البطل المعذب أو ذاك 
ويدعم براعته من کات ر ت م عا ا ارو ا 


وتبدو قصة ليكوس الملك الطاغية فى هذه المسرحية "هرقل مجنوتًا' 
وكأنها من ابتداع الشاعر. ومما لاشك فيه أن إدخال ٹيسيوس فى 
الأسطورة وإنقاذه لهرقل من اليأس والضياع ولجوء الأخير إلى مدينة 
اتا في دات ا رة :كل هذه لاهن زتهي إل اقات 
وتجديدات أدخلها یوریبیدیس على الأسطورة لأسباب وطنية. فقد أراد 
بها أن يمجد الديموقراطية فى مدينة أثينا إبان القرن الخامس ق.م. ن 
طريق تفخيم وتعظيم ملكها الأسطورى» ٿيسيوس الذى يُظهر فى 
المسرحية مثالا للصدق والإخلاص وفعل الخير والفضيلة بصفة عامة. 
ولكن كبر تجديد آدخله يوريبيديس على الأسطورة هو المتمثل فى 
مخالفته للروايات الأسطورية الأقدم. فقد جعل جنون هرقل يقع فى نهاية 
خافه ایبد اتنام اعبات لطر الخارفة وتاك اماع 
يوريبيديس أن يخلق من هرقل بطلا تراجيديًا من الدرجة الأولىء فهو 
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البطل الذى هزم كل أعدائه خارج وداخل الوطنء فوق وتحت الأرض 
وعندما جاء ليقطف تمار انتصاراته أی ليعيش منعماً سعیداً مع زوجته 
طقال خطفك لادان مك هة هلتار الال قحل غل مضائن كد 
قاسية» إذ فقد كل شئ فى نوية جنون ا ذنب له فيها. ولكنه عندما عاد 
آل وغنة ورقف هذه ففترق الطرق ليختار بين حباة الضتيو على العذات 
المرير أو التخلى عن الحياة فى جين واستسلام للموت» اختار طريق 
الحياة وتحمل العذاب والمعاناة. وهذه - كما يقول کیتی (“81.9.۴.۸٤٥‏ 
أفضل نهاية لهذه المسرحبة لأنها تمثل ذروة انتصارات هرقل ای 
انتصاره على نفسه. لقد وضعنا الشاعر فى النهاية وبعد أحداتث مفجعة 
أمام روح نبيلة تتعدّب وبتالم. ولم ينه يوريبيديس المسرحية بإله من الالة 
كعادته, وإنما بتحول داخلى يقع فى تفس البطل الذى قهر اليأس وصمم 
على مواصلة الحياة مهما كانت آلامها. 


a E 
هرقل بطلا رواقيًا كاملا ''). لا يعالج يوريبيديس فى مسرحية 'هرقل‎ 
منوا مسالة الحرب أو المرأة - وهما الموضوعان المفضلاان لديه كما‎ 
رآينا - ولكنه يتناول تحليل شخصية رجل غير عادی هو هرقل. فكتب‎ 
مسرحية مرتبة الآحداث فى خط درامى متعرج حافل بنقاط الصعود‎ 
لوو بی کا مارت کر کن عت الیطل :واک هة‎ 


H.D.F. Kitto, Greek Tragedy. A Literary Study (Third edition. (4) 
London 1961), Pp. 286 

Ahmed Etman: The Problem of Heracles' Apotheosis in the (1۰) 
“Trachiniae" of Sophocles and“"Hercules Oetaeus" of Seneca. A 
Comparative study of the Tragic and Stoic Meaning of the Myth, 
.Athens1974 


35 


المسرحية اليوريبيدية أكثر من غيرها إظهارًا لروح الشاعر المتمرد بعنف 
ضد النوايا السوداء الكامنة فى الطبيعة والمترصدة لإإنسانء وإلا فلماذا 
تعانى شخصية فريدة مثل هرقل !؟ ذلك البطل الذى عندما يظهر أمامنا 
لأرول مرة عائدا من هاديس نراه فى قمة النصر والنشوة وفى وج 
العظمة والقوة. ولا يعضى وقت طويل حتى نراه وقد انها اما وخا 
حطام إنسان مطروحًا على الأرض منكّس الرأس! ولعل ذلك هو مادفع 
عالماً كبيرا مثل نوروود (ل٥0‏ س۸0 ((G.‏ إلى القول بأن هرقل فى هذه 
الملسرحية ليس مخلوقاً خارقاً للطبيعة أو بطلا نصف إله» فحتى أعماله 
البطولية وإن كانت عظيمة فهى لا ترقى إلى حد المعجزات» ولولا ذلك ا 
جرؤ ليكوس على أن يعتدى علي أسرته أثناء ء غیابه. فاذا کان هرقل ابن 
زیوس حقاً وبطلاً قويًا محبوبا كيف استطاع لیكوس أن يهدد أفراد 
أسرته مهما طال غيابه؟ كيف لا يخاف هذا الملك الطاغية غضب أهل 
طيبة؟ هذا کله یعنی أن يوريبيديس قد أراد أن يُتزل هرقل من عليائه 
البطولية إلى مستوى البشر. إنه فى المسرحية إنسان مميز وليس 
غير ذلك. 

ويقول بارمينتييه (۴۲ ۴3۲۳٣6۸‏ .۷) فى المقدمة التى كتبها لمسرحية 
"هرقل مجنوناً" فى طبعة بيديه (8«86) الفرنسية إن يوریبيديس قد أراد 
بهذه امسرحية أن ينقَّى صورة هرقل البدائية الشعبية من كل الشوائب. 
ويقدم لنا هرقلا جديدا ليس فقط فاعلاً للخير وإنماٍ يفنا خادمًا 
للبشرية. . فهو فى هذه المسرحية ابن بار وأب رحيم وزوج مخلص 
وصندیق مخیوب: انه قبل کل شی = والرای ما زال لبارمينتييه - بطل 


G. Norwood, Greek Tragedy (Fourth edition London 1948 (11) 
repr. 1953), p.132-232. 
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قانور عن حمل عات موي قوق كر اله انجستى ا )اما (هرنرج 
)۷.Ehreb8۲(‏ فیری أن یوریب یدیس هکذا قد رفع هرقل فى هذه 
المسرحية إلى أعلى مستوى من العظمة وضنورة بطلا ذا مجان متلاةة: 
فاعلاً للخير من أجل كافة البشر, إنه مصدر زهو وفخر لأبيه أمفيتريون 
النجوزة رئ النجود وا لاتم ار فى الها بالف اوك جرا 
فنعم الابن ونعم الزوج ونعم الأب! إنه أنموذج العظمة الإنسانيةء ومثال 
الفضيلة الآدمية فى أرقى صورها("'). ويعتبر مورى (*(a.Murray)‏ 
هرقل یوریبیدیس مثال الإنسان الکامل كما کان يتصوره أهل أثينا إبّآن 
القرن الخامس ق.م. ولأرنولد توینبی ۸۲٣٥۱۵ ۲٥۷۸۴۴‏ عالم التاریخ 
اهن ران فى الرضوة إد قر إن ورنندن الد كان قال 
أن يحفظ لهرقل بعض شيم البطولة فى مسرحيته "الكيستيس" قد رفعه 
فی "هرقل منوا" إلى ذروة البطولة الحقيقية ومصاف الأبطال 
النادرين("). 


ویسخر بورببیدیس فی هذه المسرحية (بیت \T£.‏ ومایلیه) من 
المعتقدات الأسطورية البالية التى تلصق بالآلهة جرائم الزنا والسرقة 
والخداع والكذب والغطرسة وما إلى NYT‏ بشرية ا تليق 


.ap. Kitto, op, cil. , p. 236 (۷( 
V.Ehrenberg, "Tragic Heracles: Heracles and Tragedy" pp. (1Y) 

in 144-166 Aspects of the Ancient World, Basil Blackwell, Oxford 1946. 
G. Murray, "Herakles the best of Men" in Greek Studies. (1£) 
Oxford Clarendon Press 1946 repr. pp. 106-126. 1948, 

Arnold Toynbee, “The Legend of Heracles" in A Study of (16) 
History (Oxford- London 1939) Vol. VI pp. 465-476. 
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السوفسطائية المتشككة والمتمردة على المعتقدات البالية فان مايقوله 
يوريبيديس فى المسرحية يعطى لنا فكرة واضحة عن رؤيته للآمور 
الدينية. ويبدو لنا الشاعر كانه يحلم بإله قوى الإرادة قويم السلوك كامل 
الصفات لا يحتاج إلى شئ خارج ذاته. وفى إحدى الشذرات المتبقية من 
مسرحيات يوريبيديس الضائعة (شذرة ۲۹۲) يقول الشاعر والفيلسوف 
الثائر: "عندما ترتكب الآلهة شروراً فهى بالقطع ليست آلهة". أما فى 
مسرحية "هرقل مجنوًا"'). فيرسم لنا المؤلف طريقا للتخلص من 
الخزعبلات الأسطورية الدينية. فبعد آن قتل هرقل المجنون أولاده 
وأمهم وعاد إلى وعيه أخفی وجهه عن الشمس والناس كما تقضی 
التقاليد الدينية التى تحرم الإنسان المدنس أن يرى نور الشمس أو أن 
اتکی فلي متا اداد وکن سیون پر فض ورقرل کبق کن لمر 
أن يدنس صديقه الحبیب؟ ثم يتساءل وكيف يمكن لبشرى أن يدنس 
وهكذا أقنع تيسيوس هرقل بأن يرفع وجهه للناس وأن يطالع السماء 
ويحملق فى الشمس. ويذلك نجح بطلا يوريبيديس فى أن يمزقا معا كل 
الخزعبلات. 


)١١(‏ عن فكرة الجنون النبيل أو الجنون المأساوى والبطولى عند الإغريق والرومان 

وعن تأثير هذه الفكرة على الأدب الأورويى الحديث راجع: 
Foucault, M.: Folie et Déraison, Histoire de la folie ù lage‏ 
classique. Paris. Plon, 1961.‏ 
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ويعد فغاية ما تتمناه هذه المقدمة المتواضعة هى أن تكون قد نححت 
والتهيؤ لاستيعاب النص الذى بين أيدينا والتمتّع بمستواه الرفيع 
وأسلويه البديع 
وعلى الله قصد السبيل. 
أحمد عتمان 


القاهرة - بناير ۲٠٠١١‏ 
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شخصيات المسرحية بترتيب ظهورها 


: Amphitryon Û أمفيتريو‎ 
Megara ميجارا‎ 


Choros اجوق‎ 


لیکوس هرا 
هر قل Herakles‏ 


يري یس Iris‏ 
لیا Lyssa‏ 


الر سول 
تيسيوس Theseus‏ 


(ثلاثة أطفال من آبناء هر 


زوج ألكمينى ووالد هرقل البشرىء طاعن 
فى السن . 


: زوجة هرقل وهى بنت كريون الملك السابق 


: وهى مكونة من شيوخ طيبة فى سن تقارب 


: فى مقتبل العمر» اغتصب عرش طيبة فى 


غیاب هرقل . 


: بطل الأبطال الإغريق ابن زيوس وألكمينى» 


: ربة » رسولة اللإلهة هيرا . 

: ربة الجنون . 

: فى خدمة هرقل . 

: ملك أثينا وبطلها القومى وصديق هرقل 


ویصغره ببضع سنین . 
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(المشهد و طيبة» مام القصر الملكى. وفی الققدمة مذبح زیسوس المنقذ 

حيث يجلس كل من أمفيتريون وميجارا وأبناء هرقل الئلائة على درجات 
ا Ok)‏ 

سلم المذبح) 


أمفيتريون : من من البشر لا يعرفنى ؟ أنا الرجل الذى شاركه 
زيوس فى نفس فراش الزوجية» أنا أمفيتريون 
والد هرقل العظيمء منذا الذى لا يعرفنى ؟ أنا 
المولود من الأرض» من بذور الرجال» الذين أبقى 
کادموس بأبناء أبنائهمء وقد E‏ من هو لاء 
كريون بن مينويكيوس ملك هذا البلدء كريون 
والد ميجارا هذه (مشيراً إليها) التى شارك جميم 
أبناء كادموس ذات مرة فى أغانى زفافها 
على أنغام المزمار (الفلوت)» عندما زقها إلى ٠١‏ 


(«) عدنا فى أثناء الترجمة إلى أكثر من طبعة للنص الأصلى ولكن اعتمادنا 
الرئيسى كان على طبعة أكسفورد كماهو موضح فى صغفحة العنوان الأصلى. 
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قصرى هنا هرقل الجيد. وينما آقمت مع 
ميجاراء وجميع أبنائه من الزواج فى طيبة» 
هجرها ابنى» ساعيًا للسكنى داخحل أسوار مدينة 
أرجوس الكيكلوبية» التى هربت منها بعد أن 
کنت قد قتلت إلیکتریون. فلکی یخفف مصائبی 
ورغبة فى أن نقيم فى أرض الآباء» عرض 
(هرقل) على يوريسثيوس ثمنًا باهظاً للعودة (إلى 
أرجوس)» وسواء أكان (هرقل) منصاعا لأوامر 
هيراء أو مستجيباً لقضاء القدر» أى أن ينشر فى 
الأرض السلام» فإنه بعد أن آنجز جميع الأعمال 
الأحرى» وفى ا هبط عبر فوهة تايناروس 
إلى هاديس» ليحضر إلى عالم النور الكلب ذا 
الأجساد الثلائةء ولم يرجع من هناك حتى الآن. 

وهناك حكاية قدية موروثة لا تزال سائرة بين أبناء 
سلالة كادموس (أهل طيبة)» فحواها آنه كان 
بوجد فیما مضی» رجل یدعی لیکوس» زوج 
دیرکی» کان ملکا على طيبة› مع أنه ليس كادمياً 
أى ليس من طيبة هذه المدينة ذات السبعة أبواب» 
بل جاء من يوبويا قبل أن يحكمها ولدا زيوس 
أمفيون وزيثوس» اللذان كانا يتطيان صهوة جياد 
اة الاقن: اوجاء ذلك الى تيل :هدا 
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الاسم» فهو من نسلهء انقض على المدينة الموبوءة 
بالاضطراب فقتل كريون» وبعد أن قتله حكم 
الل و اق على اة قا كن شا 
مستطیرا کما يبدو . 

وبینما لا یزال ابنى فى أعماق الأرض السحيقة› 
خط کروی الحاكم الحديد على هذا البلدء 
إلى أن يقتل آبناء هرقل» وكذا زوجته» لكى يمحو 
القتل بالقتل. ييّت النية على أن يقتلنى - إذا كان 
طاعن فى السن عجوزٌ مثلى يحسب بين الرجال 
الأقوياء -» لئلا يكبر هؤلاء ويصيررا رجالا 
فيقيمون عدالة القصاص بالانتقام لدم والد الأم 
(کریون). أما آناء فلأن ابنی قد ترکنی فی قصره 
حاميا وراعيا لأبنائه» عندما نزل هو إلى حالك 
اقات ف أعحان ارغ ف ك ا رت 
أبناء هرقل آمكث هنا مع آمهم نلوذ مذبح 
زيوس المنقذ الذى من أجله أقام ابنى النبيل - بعد 
أن هزم المينياى- قثالاً لسهم النصر الملجيد. ومع 
أننا فى مس المحاجة إلى كل شئ إلى اللباس 
والطعام والشراب» فإننا نتشر نتقشبث بمواقعنا هناء 
ج تر جلي اا رضن العريانة وقد طُردنا شر 
طردة من القصر الذى وات أبوابه فى وجهنا. 
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EE‏ آن بعضهم غير وف بطريقة 
واضحة» الجن الآخحر أراه صادق الوفاءء 
و عاجڙ عن مساعدتنا. بمثل هذه الشرور 
E‏ ة الحظ أبناء البشر» فعساه ألا يصيب 
أُی صدییق لی» مهما کانت علاقته بی . تأتی 
الشدائد ها د الأصدقاء» وهو 
احتبار لا تکذب نتائجه قط . 


: أيها الشيخ ! يامن قضيت فيما مضى على مدينة 


التافيين قضاء مبرماً» قائدا حاملى السهام من أبناء 
سلالة كادموس على طريق النصر المجيد ! عجبى 
! فلا شئ واضح يأتى من لدن الآلهة للبشر ! 
فآنا لم ينبذنى الحظ السعيد من ناحية أبى 
(کریون) الذی کان بسبب عزه ومجده ذائع 
الصيت. تبواً عرش اللك المجيد ذلك العرش 
الذى بسبب الطمع فيه تنطلق الرماح المجنحة 
مستهدفة من وهبهم الحظ نعمة الجلوس عليه 
كان أبى ذا ذرية» فزوجنى من ابنك» وحظيت 
بنعمة الاقتران بهرقل المجيد. والآنء انتهى كل 
شو وقضی الهلاك على كل مل ! والآنء آیها 
الشيخ› e‏ عليك و بالموت»› مع أبناء 
هرقل (الفلاثة)ء الذين حافظت عليهم» وکنت 
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امفيتريون 


كما تحمى العصفورة صغارها تحت جناحيها. و 
انفك هذا الابن منهم» أو ذاك يغمزنى بوابل 
الاما امسا ہے ای آرھی۔ ی ا 
ارک ادا یل الان ۶ ی کرد ۹ 'إنهم 
يهيمون هنا وهناك باحثين عن آبيهم فى براءة 
الأطفالء وآنا لا آزال آرادغ م بحوادیت من چ 
المحيال 2 ذلك فإننی اشا كلما فتح 
الباب» ويهب الأولاد جميعا واقفين على أطراف 
أقدامهم» يتطلعون فى لهفة إلى التعلق بركبتى 
أبيهم . 

والآن يها الشيخ› أى آمل فى النجاة وأى طريق 
للخلاص» يمكنك أن تدبر لنا ؟ فإليك أتطلع. 
لا نستطيع عبور حدود البلاد خلسة دون ان رانا 
أحد» إذ يقف حراس شديدو البأس عند جميع 
اللخارج. ما من آمال فى النجدة يمكننا أن نتوقعها 
بعد ذلك من أصدقائناء فأية نصيحة لديك الآنء 
مهما كانت» اجهر بهاء لفلا يكون الموت على 
وشك أن ينقض علينا فيجدنا عاجزين تاماً. 


: آی بنیتی» سھل عل ای إنان: مهما کان حظه 


من الذكاءء أن يتدم بالنصيحة دون و فلا نفع 
فی التسرع دون تریك؛ 
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ميجارا : أتتوقع مزيداً من الأحزان ؟ أم تراك مازلت 


أمفتيريون 
ميجارا 


تتشبث بالحیاه ؟ 


: نعم إننى بالطبع أبتهج بهذه الحياة» وأتعلق بآمالها. 
: وأا أيضًاء وع ذلك فينبغى على المرء ألا يأمل 


فن اال 


: ولكن فى مجرد إرجاء وقوع المصائب يكمن شىئ 


من العزاء 


: وفى تلك الألناء يعمضنى الزمن بنابه الأليم ! 
: ابنتى» فد يشق لك ولى طريق تواتينا فيه ريح 


طيية تخلصنا من الشرور التى تحدق بنا فقد يأتى 
ابنى» شريك حياتك . نعم؛ هدئى من روعك› 
وأوقفى ينابيع الدموع المنهمرة من عيون أبنائك 
هؤلاء› اغرسی فی نفوسهم الطمأنينة بأحاديثك› 


وخادعيهم بهذه الأقصوصة البائسة أو تلك. على . 


أية حال ! فحتى الكوارث العنيفة التى تصيب 
الكر بها الإعاء بعة خن وهات الرياح 
الحعاصفة لا تحتفظ بقوة اندفاعها على الدوام» من 
اللحال أن يدوم حال المحظوظين إلى الأبدء فكافة 


(«) يلاحظ أن ترتيب الأبيات هنا مضطرب (راجع طبعة أكسفورد). 
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الأمور تتغير وتتبادل المواقف مع بعضها البعض» 
إن أفضل الرجال يثق باستمرار فى الآمالء أما ٠٠١‏ 
اليأس فشيمة الضعفاء. 
(تدخل جوقة من شيوخ طيبة متكئين على عصيهم › 
ويتحلقون حول الملبح ويحاولون صعود السلم 
بصعوبة ويخاطبون أمفيتريون وميجارا) 

الجوقة-: (١)جئت‏ إلى هذا القصر المسقوف 
سكن ال ملك المعروف 
اتکی علی هراوتی بکل ثقلی 
وصوتی مفعم بالحزن والأنين 
کطائر عجوز لم يعد لدیه صوت»› 


أجئ كطيف الشباح فى الأحلام» 
مشلولا بالشيخوخة مهتز النبرات› 

ولكنه صوت الإخلاص . 

أيها الأبناء بلا أب ! أبکی من أجلكم› 

ومن أجلك أيها الشيخ ! 

وأنت أيتها الأم الشقيةء 110 


(«) نستخدم هذا الخط العرضى فى أغانى الجوقة لتبيان تقاسم أفراد الجوقة 
الأبيات, فأحياناً تنقسم الجوقة إلى نصفين يتبادلان الغناء والرقص, وأحياناً أخرى نتوزع 
الأبيات على مجموعات أصغر. 
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یامن تبکین غیاب زوجك فی منازل هادیس 

أبكى من أجلك. 

(يخاطب أفراد الجوقة بعضهم بعضا) 

تقدموا بخطى ثابتة 

كحصان يجر عربة ثقيلةً ذات عجلات 

فی مطلع طریق صخری وعر ۰ 
وأى منكم لا تقوى أقدامه الضعيفة على ذلك 

فليمسك بذراع صديقه وتلابیبه 

فلطالما حاربنا معاً صفوفاً متراصة 

والسهم إلى جانب السهم 

عندما كنا شباباً فى ساحة الوغى 10 
ولم نجلب العار لدينتنا المحيدة. 

(يتحدث آفراد المجوقة واحدا بعد الآحر على 
التوالى) 

انظر إلى هذا الولدء عيناه تتقدان شرراً مثل عينى 

أبيه . - 1 
نعم فحتى حظ أبيهم العاثر لم يهجر هؤلاء 
الأطفال. 

لا ... ولا رشاقته الساحرة. 

أى هيلاّس إذا فرطت فى مثل هؤلاء الأطفال 

فإلى الأّبد ستحرمين من حيرة الأبطال . o‏ 
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تکوس 


(*اولكن ! هأنذا أرى حاكم البلد» ليكوس» 
يقترب من القصر . 
(یدخل لیکوس) 


: أت يا أا هرقل › وآنت» يازوجته» أسألكماء 
اال لى اسان و ج مامه انا 


ت E r‏ 
متى سيستمر سعيكما وراء العيش مدة أطول ؟ 
رای م ی اا فاا می لرک وان از 

تتشبثان به ؟ 
أتظنان أن والد هؤلاء الأطفالء بعد أن رقد رقدة 
الو ای ا و 
ذلك العويل الذى ارغان 5 ENT‏ 
عليكما بالموت فعلاً ! أنت (مخاطبا أمفيتريون) 
يا من تلا أرجاء هیلاس متباهیاً فی غباء بن زيوس 
شاركك فى إنجاب الأبناءء وآنت (مخاطبا 
ميجارا) يامن تتفاخرين بلقب روجة أفضل إنسان! 
آى عمل جليل أنجزه زوجك فى أنه قتل حية 
المستنقع (ليرنا)» أو أسد نيميا ذاك؟ ذلك الوحش 


(٭) يوجد اضطراب هنا فى ترتيب الأبيات كما جاعت فى طبعة أكسفورد. 
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الذی نصب له فخا وزعم بأنه قتله خنقا بذراعیه ! 
أبمثل هذه الأعمال تناضلون ؟ وتجادلون بأنها توفر 
لأبناء هرقل هؤلاء حق البقاء على قيد الحياة ؟ 
حقا إنه لشىئ جد تافهء الذى أكسبه شهرة 
الشجاعة. أن يصارع الوحوش» بينما هو فيما 
عدا ذلك جبان رعديد» ذلك الذى لم يضع الدرع 
قط» فى ذراعه اليسرى»› ولم يقف فى مدى طعنة 
الرمح› بل بقوسه» وهو أسواً سلاح» کان دائمًا 
على أهبة أن يولّى الأدبار ! ليس القوس اختبار 
لشجاعة المحاربين. فالبطل الحقيقى يقف صامداً 
فى الصف الأمامى» رابط الجاش لا تطرف له 
عين فى مواجهة انطلاقة الرمح المجنح . 

أيها العجوز الأشيب» ليس فيما أقدم عليه الآن 
أى خزى مشين» بل هى الحيطة. من المعروف 
تماما أننى قتلت والد هذه المرأة كريون» واغتصبت 
عرشه» ومن الحكمة ألا آترك هؤلاء الأطفال 
الصغار يبلخون سن الرجولةء فينتقمون منى شر 
انتقام. 


: فى كل ما يتعلق بزيوس أتركه لزيوس الكفيل ٠‏ 


بإزالة اللغط حول مولد ابنهء أما عنك آنت» 
ياهرقل» فيقع على كاهلى أن أتبتى قضيتك 
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لأظهر جهل هذا الشخص (مشيرًا إلى ليكوس) 
فمن غير المقبول آن نتركه يشو سمعتك . 

ولأبداً بتلك الفرية الدنيثةء اتهامك لابنى بالجبن» 
فهو الاتهام الأكثر خسة برأيى» وإنى لأبرئك منه 
ياهرقل بشهادة الآلهة» اشهد صاعقة زيوس»› 
وعربة النصر التى حملت ذلك البطل (هرقل) 
ضد أولمك العمالقة نبت الأرض» وقد غرس 
السهام المجنحة فى ضلوعهم» ثم أنشد مع الآلهة 


نشيد النصر المجيد فى معركة العمالقة. أو اذهب . 


إلى رار ها أسزا اللرك ٠‏ واضان الوسر قرات 
الأربعء سلالة الكينتوروس . سلها من تعتسر 
أفضل الرجال» من سوی ابنی؟ الذى تقول أآنت 
إنه مجرد وهم! سل ديرفيس»› (فى يوبويا) أرض 
آبانتیس › التى ربتك» فلن تثنى عليك› ليس لك 
مكان فيهاء ولا بمكنها أن تشهد لك بأى إنجاز. 


اللحارب المسلح تسلي حًا ثقيلاً يرزح تحت نير ٠‏ 


اأسلحته» ووت بسیب جبن رفاقه» إدا لم يکونوا 
من الشجعان. واا کور فلن يجد شيا 
يدرأً به الموت عن نفسه»ء ذلك الذى لا يلك غير 


53 


1Yo 


وسيلة واحدة للدفاع. أما ذو اليد البارعة فى 
استخدام اونء فهذا مايأتى فى المقام الأول 
والأفضل» إنه يطلق السهام فى موجات متتالية 
ولا تعوزه وسيلة الدفاع عن نفسه فى مواجهة 
الموت. يقف على مبعدةء ويسحق العدو ويرده 
على أعقابه مندحراً» يصيب الأعداء بالسهام» 
ویحدث فیهم الإصابات من مکان خفی» لا یری 
مهما شددوا الرقابة والاستطلاع لا يعرض نفسه 
لضربات العدوء بل يكمن فى مأمن» موفراً لنفسه 
الا و غ ا 


تصيب جميع الأعداء إصابات بالغة» بينما ٠‏ 


لا سك منهم أذى. 

فیا ادل رل هاه قدلا تلقی کالما هذه 
منك سوى الإعراض والصدود. لا أدرى لاذا 
تصر على أن تقتل هؤلاء الأطفال ؟ آى جرم 
جنوا ؟ على أنلى أعتبرك حكيمًا فى أمر واحد 
و ا ی و 
الأبطال النبلاء. ولكنه من العسير أن ندفع حیاتنا 
ثمناً لحبنك. إنه المصير الذى كان عليك أن تلقاه 
أنت على أيدينا نحن الأفضل منك. لو أن زيوس 
قد شملنا بعنايته العادلة. ومع ذلك» فإن كانت 


54 


140 


1۰ 


رغبتك أن تحتفظ لنفسك بتاح طيبة» فاتركنا نغادر 
هذا البلد إلى النفى ولا تعاملنا بالعنف. للا 
تان عا مله مهاد عدا ت الال أا 
ريح الحظ وينقلب حالك . 
ياللهول! 
ياأرض کادموس أا ج إليك بالكلا 
o O‏ 
وأبناءه؟ ذلك الذى بمفرده دحر جمیع المينياى على 
أرض المعركة . وأعاد إلى عيون طيبة نظرة الحرية ؟ 
E‏ ة6 و 
اند اک و إذ كان موققها 
A‏ کان على هیلاس أن تهب 
للقتال بالنار والسيف لنجدة هؤلاء الأطفال ثواباً 
وفاقاً لأعمال أبيهم البطولية فى تطهير البر 
والبحر. ولكن لا أهل طيبة ولا هيلاس» يا 
أطفالى» لبوا نداء الواجب. تتطلعون إلى ! 
نا الحبيب الضعيف» صوتى لم يعد سوى 
رجع الصدى» القوة التی كانت لى فى شبابى 
خارت وانهارت» فأصابت الشيخوخة مفاصلى 
EE E E E E‏ 
ثانِةً» وعدت مسیطراً على عنفوان عضلاتی › 
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الجوقة 


لأطلقت ریات ا ا ت خحصلات 
شعر هذا الشخص (مشيراً إلى ليكوس) الشقراء 
بالدم» ولأطلق هذا الحبان الرعديد العنان لقدميه 
موليا الأدبار أمام رمحى» إلى ماوراء حدود 


أطلس! 


: ويحك ! YÎ‏ یزال بوسع الشيوخ الشجعان من 


الرجال مثلك أن يفصحوا ببلاغة عن خلجات 
النفس بعد أن طالت الشيخوخة عقدة اللسان ؟ 


: (مخاطمًا أمفيتريون): استمر فى هجومك علو 


بالألفاظ التى يتراكم بعضها فوق بعض حتى 
غدت كالقلاع. أما رد فعلى على هذه الألفاظ 
فسيكون بالأعمال البالخة الأذى. (يخاطب رجال 
الحاشية) هيا! مروا قاطعى الأخشاب بالانطلاق 
فى عملهم» البعض إلى جبل هيليكون والبعض 
الآخر إلى جنبات جبل برناسوس» وليقطعوا 
جذوع أشجار البلوط» وعندما يحملونها إلى 
المدينة فليكوموها حول المذبح» ثم ليشعلوا فيها 
النيران» ودعوها تتغخذى على أجساد كل هؤلاء» 
لكى يتأكدوا تماما أن عهد الأموات (كريون 
وھرقل) قد انتهی إلی الآبد» ولا يوجد سوای فى 
الحكمء أا الملك الأوحد هنا الآن. 
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الجوقة س: 


(مخاطبا الجوقة) وأنتم» يها الشيوخ» يامن 
تعارضوننی فی الرأى» فستبكون بكاء مرا 
لابسبب موت أبناء هرقل فقط» ولكن أيضًا ٠٠١‏ 
بسبب ما سیصیب بیوتکم وأسرکم من خراب» 
فعندما تعانون ماستعانون ستدركون أنكم قد 
صرتم عبید جبروتی الملكى . 

يا أبناء الأرض» يامن بذرّ بذوركم آريس منذ القدم 

وقت أن نزع آنياب فكى التنين المفترس» 

هیا ارفعوا عصیکم التی تنکئون علیها بیمناکم» ۲٣۵‏ 
وبها أسيلوا الدم من رأس هذا الرجل الدنس» 

الذى» رغم عدم کونه کادمیا بل جاء وافداً 
مهاجراً من خارج البلادء 

(هل نتركه) ليحكم البلاد وهو أسواً الرجال 

ويتحكم فى شباب طيبة أحرار المولد ؟ 

(إلی لیکوس) ولكنك لن تتحکم فی دون أن 
يحيق بك ال مكر السى لا ولن تحصل منى على ما ٠١١‏ 
سعیت وراءه کثیراًء 

إلى هناك عد» من حيث أتيت» 

وهناك ارتكب أفعال الصلف 

طالما كنت آنا على قيد الحياة» فلن تستطيع قتل 
آبتاء هرقل! 
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فهو وإن اختفى فى أعماق الأرض ليس بعيداً إلى 

هذا الحد 

الذى يعوقه عن تقديم العون لأطفالهء 

حيث تركهم أمانة فى أعناقنا. 

فأنت مخْرب هذه الأرض وعلكهاء 16 
أما هو» فاعل الخير فيهاء 

فلم یلق بعد مایستحق من ثواب. 

فهل أتجاوز كثيراً عندما أمد يد العون لهؤلاء 
الأحباب (مشيراً لميجارا والأطفال) 

وهم على تشك اموت غندما بشغد الكرب 

زكرر ت ف امس الاحة إلى الأضدقاء؟ 

آه لك یایمنای» 

كم تتلهفين لامتشاق الرمح ! 

ولكنك تدركين فى حسرة وضعف أن لهفتك 
وأحلامك تذهب أدراج ل ! (مخاطبا ۲۷۰ 
ليكوس) وإلا لآخرست غطرستك» 


وقولك لى "عبد"ء 

ولو كنا شباباً لأدرنا دفة الأمور فى طيبة» مدينتنا 
الغالية 

على خير ما یرام» 


حيث تعيث فيها أنت فساداً الآن . 
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فالمدينة الموبوءة بالفتنة وعثرة الرأى ت قط فی 
الضلالة» 
وإلا فكيف ترضى هذه المدينة بك حاكمًا لها ؟ 


: الشكر لكم يها الشيوخ» وحقا ماقلتم إنه یجب 


أن يعقرر الأصدقاء عضب غاذل وتبيل ا حى 
بأصدقائهم من اذى وظلم. ومع ذلك» فمن أجل 
خاطرنا لاتتحملوا أى أذى بسبب غضبكم النبيل 
من أصحاب السلطة الغاشمة عليكم . 

ياأمفيتريون! اسمع وجهة نظرى. إذا راق لك أن 
تكلم . إنى أحب أبنائى» وكيف لا أحبهم وقد 
حملتهم فی احشائی وهناً على وهن» وتألمت فى 
ولادتهم ؟ وأعتبر الموت أمرا شنيعا ! ولكن من 
يحاول الوقوف فى وجه الضرورة التى لا مقر 
منها أحسبه الأخرق والأحمق بين بنى البشر. فإذا 
لم يكن من الموت بدء فمن الأفضل آلا غوت 
بالنار محروقين» فيسخر منا الأعداء ضاحكين . 
ذلك وحده سيكون عقاباً أشد إيلاماً من الموت 
نفسه. إننا ندين بالشي الكثير من المجد لهذا 
القصر. أا انتا فاد كل رسك الطر مخت 
الانتصار فى المعارك» حتى إنه لا يليق بك ولن 
تستطيع أن تموت ميتة الحبان الرعديد» ولا يعوزنى 
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الدليل على أن زوجى المجيد ماكان ليرضى أن 
ینقذ آبناءه هؤلاء من الموت على نحو یلطخهم ۲۹۰ 
بالعار» إذ آن الآباء النبلاء تعانى سمعتهم الطيبة 

من أى فعل مشين قد يرتكبه الأبناء. هذه هى 
القدوة الملى التى وضعها زوجى ولا يكن أن 
أتخلى عنها . 

بالنسبة للأمل الذى مازلت تتعلق به» أى أن يعود 
ابنك ثانية من أعماق الأرض› فسأخيبرك إلى أی ۲۹۵ 
مدى يستحق هذا الأمل أن تتعلق به. فآى إنسان 

مات ثم عاد للحياة من هاديس عالم الظلمات؟ 
وهل تظن أن الكلمات ستفلح فى أن تستدر 
عطف ليكوس علينا ؟ هذا من اللحال ! يجب 
الحذر والحيطة من عدو أحمق وغد أما إذا كان ٠٠٠١‏ 
عدوك رجلا شريفا من بیت کريم فاخضع له» ٳإذ 
أن خضوعك قد يلين قلبه . 

فحتى الآن كانت قد طرأت لى فكرة أن نطلب 
الحكم بالنفى لهؤلاء الأطفال بدلا من الموت ؟ 
ولكنه لمن المهانة أن نطلب لهم النجاة والحياة تحت 
وطأة الاحتياج المذل. إذ يقولون إن عيون المضيفين 
تنظر إلى المنفيين طالبى العون فى رفق لمدة يوم 
واحد فقط . فلنواجه الموت معا إنه الأجل ٠٠١‏ 


4 
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الجوقة : 


اللحتوم فى كل حال. لنستجمع الدم النبيل فى 
عروقناء نحن وآنت آيها الشيخ» فالذى يصارع 
الأقدار التى قدرتها الآلهة شجاع بحق» ولكن 
الشجاعة أحيانا ضرب من الجنون» فلا راد لقضاء 
الآلهة وأقدارها. 

لو أن أحداً اعتدى عليك بصلف 

عندما كانت ذراعای تتمتعان بعنموان القوة» 
لأوقفته عند حده فور 

ما الآن فأنا لا شئ . 


يا أمفيتريون عليك آنت أن تبحث عن طريق 


الخحلاص 
من فخاخ الحظ العاثر. 


: لا الجن ولا التسشسبث بتلاييب الحياء يجعلنی 


أحجم عن الموت» ولکنی أتوقِ إلى إنقاذ الأطفال 
لآبنى. اه و ن ا اف اا فن كرون 
تنفيذها فى حكم المحال (يترك المذبح ويخاطب 
لیکوس) انظر» ها هی رقبتی علی استعداد لتلقی 
طعنة سيفك وللقتل أو للققذف من شاهق 
الصخور. ولكنى أتوسّل إليك» أيها الملك» أن 
تمنحناء نحن كليناء معروقًا واحداً أن تقتلنى» آنا 
وهذه الام المسكينة قبل الأطفال» حتى لانرى 
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الأولاد يلفظون أنفاسهم وهم يصرخحون منادین 
"ماه !! أو جداه 1 وهذا منظر منافى 
ما تتلهف نفسك لفعله» لأننا لا نملك الفرار من 
الموت. 


ا االو ماخرو اك 
تضاعف أفضالك علينا: افتح أبواب القصر»ء 
دعنی آنا وهو ندخحل فأضع على أجساد أبنائى 
مايرتديه الموتى» لاأننا محبوسون هنا الآن (تشير 
إل المذہح) فھذا کل ما بقی لھم من میراث فى 
فر ا 


: لكما ما طلبتماء إنى آمر الحجاب أن يفتحوا 


الأبواب تاماً. ادخلواء البسواء خذوا ما تشاؤون 
ریه ودن ولکن› بعد أن تضعوا على 
أجسادكم ملاس الموتى» ساأعود» لأسلّمكم إلى 


: سيروا وراء أمکم التعيسة» یا أولادی إلى قصر 


محتویاته» فلم یترکوا لنا سوی اسمه (تمسك بيد 
آولادها وتخرج). 
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أمفيتريون 


الجوقة _ : 


: آی ریوس› عبگا کانٹ مشارکتك لی فی فراش 


زوجتی ودون جدوی سميتك آہا شریکا فى أبوة 

ابنی ! قرابتك لنا أقل نفعا ما تتجلى فى الظاهر ! i‏ 
فآنا واحد من البشر أبزك وأتفوق على قدرتك 
الإلهية» إذ لم أخذل أبناء هرقل. بالدهاء تسللت 

إلى فراش زوجتى» دون أن يدعوك أحد لتسلب 
رك حه الشرغى. والان تفت عاجرا عن إنقاة 
ذويك ! هل أصفك بالجهلء أو بالظلم ؟ ٠٤٥‏ 
لا أدرى ! (يخرج أمفيتريون فى قمة الغضب ليدخل 
القصر). 

حزن على موت لينوس 

یترنم فویبوس بالأنغام 9 
محركا الريشة الذهبية فوق أوتار القيثارة الشجية . 

هكذا أغنى أنا أيضاً مدائح ذلك البطل 

الذى نزل ظلمات العالم السفلى 

أغنية مفعمةٌ بالحزن والشجن . 

سواء أسمیته ابن زيوس أو ابن أمفيتريون. 

فانا توج أعماله (الائنی عشر)) بإكليل من 
أزهار أغنيتى oo‏ 


(*) عن أعمال هرقل الاثنى عشر راجع مقدمة ترجمة: أهرقل فوق جبل آويتاٴ 
لسينيكا المشار إليها فى هامش رقم (1) فى مقدمة الترجمة التى بين أيدينا . 
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فما زالت شهرة أعماله المجيدة تستوجب الثناء 
رغم غیابه فى غياهب عالم الموتى . 

فى البداية انطلق إلى الغابة المقدسة لدى زيوس 
التى كان يقطنها أسد (نيميا) 

فأعاد الأمن لها. ووضع هرقل على كتفه جلد 
الأسد (بعد سلخه) 

وتدلى على جسده الفكان الفترسان ولبدة الأسد الشقراء . 
بعد ذلك انهمر وابل السهام المجنحة على قمم الجبال 
انطلقت من يده فانقض ت على ساالة الكتوروس 


ال 
حطمتهم سهامه المجنحة الشقافة» وتشهد بانتصاره 
میاه نهر بینیوس 


والأراضى البور فوق السهول المترامية الأطراف› 
ووديان جبل بيليون وأكواخ الرعاة فوق منحدرات 
هومولى الخضراء 

حيث كانت هذه السلالة تلتقط أغصان شجر الصنوبر 
لصنع السهام» وکانوا يهرولون ویخربون سهول ٹيساليا. 
وغزال (كيرينيا) ذو القرون الذهبية» والحلد الأرقط› 
الذى انطلق» يعيث فساداً فى أراضى الفلاحين› 
قتله وقدمه قربانًا لربة أوینوى 

إلهة الصيد قاتلة الوحوش . 
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وامتطى صهوة عربة ديوميديس ذات الخيول 
الأربعة ۸-۰ 
وقد سيطر بالشكائم واللجام على هذه ابول الوحشية 

التى طالما عربدت متلذذةٌ بطعام غير طبيعى من 

وقد سال الدم من فكها ومزودها. 

ومتابعا هذا العمل المضنى من أجل ملك موکینای ٠۸١‏ 
عبر نهر هيبروس ذى المجرى الفضى 

وسار مع میاه نهر آناوروس حتی بلغ صخور الشاطئ 

عند جبل بیلیون فقتل بالقوس کیکنوس قاتل الضیوف ۳۹۰ 
الذی کان یکمن متربصا فی مکان منعزل قرب أمفانای . 
ووصل هرقل فى جولاته إلى آقصى الغرب 

حيث بستان العذراوات المغنيات ۳40 
فقطف التفاحات الذهبية من فوق أشجارها المورقة 

وقتل الفن الذخ كان كد الب عرزل رعا 

بطيات جسده الملتهبة ليحرسها ضد أى قادم معتد 

وسبر أغوار أعالى البحار وأمنها لسائر سفن البشر. 

وبعد أن وصل مقام طلس > 
مد ذراعيه يحمل عرش السماء. 

وبقوته الخارقة رفع قصور الآلهة 

فى السماء ذات النجوم اللامعة. 
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س وبعد ذلك عبر بحر أكسينوس(*) (البحر الأسود) ٤٠٠٠١‏ 
متلاطم الأمواج 1٠‏ 
ليصل أرض الأمازونات الممتطيات صهوات الحياد . 
س ا که اوا ر ی 
وكان متلهفاً على اقتناص العباءة المزركشة على جسد ٤١١‏ 
ملكة الأمازونات المحارية. 
لقد جمع حشداً من أتباعه الهیلينيين من كل فح عميق 
وساروا جميعاً فى طلب حزام هذه الملكة بالدم والموت 
ومازالت بلاد هيلاس تتفظ بهذه الأسلاب فى 


موکینای . ٠‏ 
— وأحرق هيدرا ليرنا ذات الرؤوس العديدة 

كلبة البحر الفتاكةء 

وغمس سهامه فی سمّها 

ثم أطلق السهام فنفذت فى الجسد الثلائىء 0 


وبعد علدة مغامرات أليمة و 
خاض غمار معارك كثيرة غير هذه وكان مظفرا دائمًاء 
(٭) سُمّی البحر الأسود فی التراٹ الإغریقی اکسینوس ۸×8۸08 (= الذى لا غريب 
فيه أى غير المضياف) نظراً لكثرة العواصف والغرقى فيه. ولكن عن طريق التحسين اللفظى 


)Euphemism(‏ سمی أیضاً یوکسینوس 80× (= المرحب بالفرباء أى المضیاف) 
وکانت التسمية فی کلتا الحالتين توحی بخطورة الإبحار فیه. 
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أما الآن» فرحل إلى هاديس عالم الدموع» فى 


آخر أعماله» 

حيث عبر حدود الحياة إلى العالم الآخر 
ولم يعد. وخلا بيته من الأصدقاءء 

وها هو الظلم الُنافى للعدالة الإلهية 

برستل أطقاله إلى اطريق الأعودة سنه 

حیث ينتظرهم قارب اروق 

بيتك وأهلك قال و إليك› 

إلى عونك وأنتة سد OT‏ 

آه لو عادت لى نضرة الشباب والقوة 

آه لو عادت مثلها لأصدقائى الشيوخ هؤلاء» 
آه لو كان بمقدورى آن ألوح برمحى فى المعركة» 
عندئذ لكنت أنا وأصدقاء الشباب هؤلاء 

قد وقفنا بجانب أبنائك e‏ 


ولكن وا سفاه لم يب ARE E‏ 


لجف الخوالی 
yT‏ 


أولاد هرقل الب بأقوى الأقوياء فى آيام 


الزمن القديم»› 
وتلك التى أحبهاء تجر بيديها أولادهاء 
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ميجار 


وکذا أبو هرقل المسن 

تتجمع داخل عينى العجوزتين ينابيع الدموع» 
كيف أحتمل النظر إلى هذا المشهد المروع ؟ 
(تدحل ميجارا وآمفیتريون والأولاد حيث يرتدون 
الأكفان) 


: هنا لكم ! فمن سيكون الكاهن» سقًاح التعساء؟ 


أو من سيأخذ حياتى المنكودة؟ هاهم الضحايا 
مستعدون لمن يقودهم إلى هاديس . ياأطفالى إننا 
ناق إلى خا و كاتا اه روط فی نر الوت 
معَّاء شيوخاً وصغاراً وأمهات ! ما تعس هذا 
الحظ» حظى وحظ آبنائى هؤلاء» الذين تبصرهم 
عینای لآخحر مرة! ولدتکم» وأرضعتكم جمیعا 
لتکونوا لأعدائا هدفاً سهلاً للتعدى الظالمء 
ومتعة لشهوة التشمى والتدمير ! 

واحسرتاه! يا لأحلامی التی خدعتنی› ويا لآمالی 
الضائعة فى مهب الرياح» تلك الآمال التى 
غرستها فى نفسى أقوال أبيكم (تخاطب أحد 
الأطفال) ! كان سيعطيك والدك الميت» أرجوس»› 
وکنت ستعیش فی قصر يورويسٹوس لتحكم 
بيلاسجيا ذات السهول الخصبةء وقد اعتاد بالفعل 


0٠ 
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الذی کان هرقل نفسه یتزین به رداءً وسلاحاً. 
(مخاطبة طفلا آلحر) كان يجب أن تكرن ملك 
طيبة المرحبة دوماً ٻالغرباءء وترٹ میراٹی من 
صلبه» فكان يلبى طلباتك ! ويضع فى يدك 
اليمنى هراوته› هدية مرموقة» سلاحه الخاص فی 
المعارك. (تخاطب ابنها الثالث) ولك أنت وعد 
الأرض التى أخحذها بقوسه البعيدة المدى فيما 
مضی › أويخاليا. وهكذا بثلاث الك کان أبوكم 
سيدخل السرور على قلوبكم انتم آبناثه الثلائة» 
با 

أثينا واسبرطة وطيبة» عسى أن تكون وشائج 
الملصاهرة مئل الحبال المتينة التى تربط السفن إلى 
مراسيها الآمنةء وسط العواصف الهائجة. 
فتقضون حیاتکم فی آمن ورخاء. وهذا الأمل 
e a‏ وید من 
لکم ينابیع دموعی . واحسرتاه ! ا والد 
آبیکم فیحتفی بزفافكم» ويدعو والد عرائسكم 
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امفیتریون : 


هاديس إله الموت ليقود موكب الزفاف . 

ياويلتى! من منكم الأول ومن الأخير» لأضمه 
إلى صدری؟ ومن ستطبع شفتای على E‏ 
ومن سأعانقه فى حضنى ؟ وكنحلة بنية 
الأجنحة تهيم فى وادى الآلام الشاسع»› ا 
رحیق دموعکم فى دمعة واحدة ! أناديك ياأعز 
الناس» لو كان بالإمكان أن يصل صوتنا إلى 
الأموات فى هاديس» أناديك ياهرقل» إن أباك 
وأبناءك يموتون» وآنا زوجك محكوم على كذلك 
بالقتل» أنا التى فيما مضى كنت بسببك محظوظة 
ال د اغا ادر اط ال ول کت 
شبحا ! بل إن مجرد تجليك فى صورة طيف 
ليكفى لإلقاء الذعر فى قلوب الأوغاد الذين 
سالوت آناء ك ۲ 

أيتها السيدة» أنت تضرعين لقوى العالم السفلىء 
أما آنا (يرفع يديه إلى السماء) فاناجيك نت 
ياريوس وأرفع يدى نحو السماءء مَل يد العون 
لهولاء الأطفالء أنقذهم إذ قد لا يجدى أى 
شئ عما قليل. لطالا توسلت إليك عبشا لقد 


أرهقنى التوسل بلا جدوى. والآن فيما يبدو ٠‏ 


لا مفر من القدر المحتوم. ويلاه (يخاطب الجوقة) 
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ياأصدقائى الشيوخ» ما أقصر عمر الإنسان ! 
تمتعوا بأيام الحياة قدر الإمكان» لاتتركوا ساعات 
النهار من الصباح للمساء تضيع فى الهموم 
اللحزنة. فالزمن يمضى فى طريقه متعجلاً وغير 
مکترث بإنقاذ آمالنا. 

EE E 
جميع البشر! وصاحب منجزات مشهورة. فإذا‎ 
بالحظ المنكود يخطف من بين يدى كل شى دفعة‎ 
واحدة» وتتخبط أحوالى وتنقلب مثل الريشة فى‎ 
مهب الريح العاصفة تطير إلى عنان السماء وتهہط‎ 
أسفل سافلين. لا أعرف شخصًا دامت ثروته‎ 
الهائلة أو مجده ذائع الصيت . وداعاً يارفاق العمر‎ 
. لقد رأيتم الآن لآخر مرة رجلا كان صديقكم‎ 
(يظهر هرقل قادمًا نحو القصر من خارج المشهد‎ 


تم يقترب رویداً رویدا). 


:وا عجاه ! انظر أيها الشيخ › A‏ 


E 


: لا أدری» ear‏ لقدأحكم الذهول عقلة 


لسانی ۔ 


: إنه ذلك الذى ذهب إلى أعماق العالم السفلىء 


إلا إذا كان ما نرى طيف أحلام فى وضح النهار! 
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01. 


010 


ماذا أقول؟ أية أحلام أرى آنا اللهمومة ؟ إنه 
هو.. هو ابنك» أيها الشيخ؛ > (تخاطب آبناءها) 
قلعا أيها الأطفال! تعلقوا بعباءة أبيكم . 

أسرعوا لاتتركوه هذه المرة يفلت من أيديكم» لأنه 
هو منقذكم» نعم فهو لا يقل قدراً وقدرة عن 
زيوس المنقذ نفسه . 


(يصل هرقل ويدخل الشهد) 


: التحية» یابیتی › التحية لأبراب موقدی ! ما أبهج 


أن أعود إلى دنيا الحياة مرة أخرى فأشاهدكم! 
ویلاه ! ماهذا ؟ فلذات كبدى أمام القصر فى 
أكفان الموت» ورؤوسهم مكللة بأكاليل الموتى ! 
والناس يلتفون حولهم !» زوجتی نفسها على 
نفس الحال ! وأبى يذرف الدمع زا ! ها 
دعنی ES‏ ی زوجتی» ی 
E‏ 


: يا أحب الناس ! 
: يا نورا عاد لعيون أبيك ! 
: هل عدت سالا ؟ هل نجوت وحضرت لأحبائك 


فى اللحظة الأخيرة ؟ 


: ماذا تقولين ؟ (يخاطب أمفيتريون) أبتاه» أى 


اضطراب هذا الذى أجده هنا؟ 
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oY. 


oYo 


of. 


ميجارا 


عفوك» أيها الشيخ» لقد آخذت دورك فى الحديث 
فلك الأولوية فى الكلام» ولكن المرأة بطبعها 
أسرع من الرجل فى سرد الأحزان (مستمرة فى 
الحديث) وكان أبنائى على حافة الموت» وكنت أنا 
أيضاً فى طريقى للهلاك . 


: أى أبوللو ! أية مقدمات فارغة تلك التى تصدرين 


بها حديثك ! 


: مات كل أخوتى وكذا أبى العجوز. 
: ألا تقولين كيف ؟ ومن الفاعل» أو برمح من وقع 


ذلك؟ 


: قتلهم ليكوس. الملك الجديد لهذه البلاد. 
: هل واجههم سلاحاً بسلاح ؟ أم فتك الطاعون 


بالمدينة ؟ 


: طاععون التمرد والمحنون. إنه يحكم مدينة 


كادموس» طيبة ذات الأبواب السبعة. 


: ولاذا أصابك الخوف أنت وهذا الشيخ ؟ 

: إنه يعد العدة لقتل أبيك وأبنائك وقتلى أنا أيضاً. 
: ماذا تقولین ؟ وماذا يخيفه من أبنائى اليتامى ؟ 
: خشية أن يکبروا وینتقموا لاغتیال کريون. 

: وملبس أطفالى هذا أكفان الموت» ما معناه ؟ 
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: نحن على وشك الهلاك ! (ملتفتة إلى أمفيتريون) ٠٠١‏ 


0 


: ارتدينا أكفان الموت لنواجه مصيرنا بجا يتلاءم معه 
من ملبس . 

وبالفنف کنتم سمو ترن؟ ما انی ! 

: تخلى عنا الأصدقاء» وقيل لنا إنك ترقد مع 
الموتى للأبد. 

: ولماذا يئستم من عودتى ؟ 

: لن هذا ما أشاعته رسل يوريسئيوس. 

: ولاذا تخلیتم عن قصری وموقدی ؟ 

: عوةء وخلع أبوك عن سريره عنوة أيضاً. 

: ألم يستح (ليكوس) من إهانة هذا الأشيب ؟ 

: الحياء ! ربة الحياء تقطن بعيداً عنه» فهو 
لا يعرفها. 

: وانفض عنكم الأصدقاء أثناء غيابى ؟ 

: أصدقاء ! وأى أصدقاء للمرء صاحب الحظ 
المنكود ؟ 

: هل هانت عليهم المعارك التى خحضتها من أجلهم 
ضد الینیاى ؟ 

د اك عليك: اسي أن فلت: لا صديق وقت 
الضبق: 

: ألقوا جانباً أكاليل الموت (هاديس) هذه من فوق 
شعر رآسكم» ارفعوا أبصاركم إلى أعلى. فأنتم 
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00۰ 


000 


07 - 


ترون بأعينكم آيات الحب المتبادل بدلا من ظلام 
العالم السفلى . أما أنا فسأمضى - إذ لايزال أمام 
يدى عمل ما - أولاً أهدم قصره وأسويه بالأرض 
قصر هذا الملك الجديد» وسأقطع رأسه وألقيها 
للكلاب تنهشه. آما هل طيبة الذين تأكد لى أنهم 
جمیعا خونة ناكرون للجميل إزاء أعمالى الحليلة 
الى دت مشقة القيام بها من أجل سعادتهم» 
معهم بهراوتى ذلك السلاح القهارء 

شتت شملهم ا 
aT‏ وسیجری نهر دیرکی 
الراتق مخضبًا بالدماء» فمن أحق بأن أحميه من 
زوجتی وأبنائی وأبى الطاعن فى السن ؟ وداعاء 
أيتها الأعمال الحليلة ! لقد قمت بها عبنّاء تاركا 
هؤلاء دون عون ! يجب أن أدفع حياتى ثمناً 
للدفاع عن هؤلاء» إذا تعرضوا للموت بسبب 
أبيهم . وإلا فكيف نقول إنه كان مجداً أن أقتل 
الهيدراء أو أواجه الآسد فى القتال بامر املك 
يوریسٹیوس» إن لم أدفع الموت عن آبنائی؟ كيف 
و ر ال کا کت 
فيما مضی؟ 
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0۵ 


0۷. 


0V0 


OA. 


الجوقة: 


ا ۳ یت . 


هرقل: 
آمفیتريون : 


هرقل: 


1 ذ ت » 


حقا وعدلا يدافع الأب عن أبنائه» ويدافع الابن 
عن أبيه المسن ويدافع الزوج عن زوجه. 


: يابنى ! أحرى بك أن تحب أصدقاءك. وعقت 


أعداءك: ولكن حذار أن تتخطى الحدود وتتهور. 
آبتاه» ی تهور تجده فیما آنوی فعله ؟ 

حول هذا املك تلتف شرذمة من الأتباع 
والنتفعين» قد يبدون أغبياء بالسمعة 
والمظهرء ولكنهم هم الذين أشعلوا نار الفتنة 
ودمروا المدينة ليتسنى لهم النهب والسلب من 
ممتلكات غيرهم» إِذ أن متلکاتهم تلاشت شت بفعل 
تکاسلهم وتبذيرهم. لقد شاهدوك وأنت تدخل 
المدينةء وبا أنهم رأوك فاحرص على ألا يجتمع 
عليك الأعداءء ولا تضع نفسك فى أيديهم 
فيأخحذونك غيلة. 

إنه لا يعنينى قط أن تكون المدينة عن بكرة أبيها قد 
رأتنیء ولکن الذی حدث بالفعل أننی فی طریقی 
إلی هنا لاحظت طائرّا یحوم حولی فی مکان 
مشثوم فتکهنت بالمصائب التی لحقت بأهل بیتی» 
وتسللت إلى داخل المدينة سرا عن قصد. 


: حسنًا ! ادحل الآن › وألق التحية الواجبة على ۰ 


آلهة الموقد بالمنزل» وأظهر وجهك لقصر الآباء. 
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OA0 


0۹4۰ 


04۵ 


وسيأتى الملك بنفسه ليج زوجتك وأبناءك وإیای 
للموت» ولو مكثت هنا لسار كل شئ على 
مایرام» ولربحت فی سلام. لا تحدث اضطرابا 
فی المدینةء قبل أن ترتب کل شئ فی منزلك کما 
ینبغی یاولدی . 1.0 


: حسناً ! سأعمل بنصيحتك وسادخل بیتى عائداً 


أخيراً من الكهوف السفليةء التى لا ترى ضوء 
همل حق الآلهةء بل ساذهب لأصلى لآلهة 
منزلی . 


: یابنیء قل لی: هل نزلت حقًا إلى مقر هادیس ؟ ٠1١‏ 
:نعم وأحضرت من هناك الكلب ذا الرؤوس 


الثلاثة إلى نور الدنيا. 


: هل أسرته فى نزالء أم قدمته الربة إليك هدية ؟ 
: عنوة» وقد شاهدت طقوس عبادات الأسرار»ء 


وکان من حسن حظی أن رأیتها. 


: كيف؟ وهل تركت ذلك الوحش فى أبهاء قصر 


يوریسٹيوس ؟ 


: هو الآن فی غار دییترء عند هیرمیوں . 110 
: ألم يعلم يوريسثيوس بصعودك من العالم السفلى 


إلى أعلى؟ 


7 


هرقل : كلاء إذ جئت إلى هنا لأطمئن على أحوالكم قبل 
کل شئ. 

أمفيتريون : ولاذا طال غيابك تحت الأرض ؟ 

قل :اة اا اصن تسس من مادم 

أمفيتريون : وأين هو ؟ هل عاد سالا إلى وطنه ؟ 

هرقل : ذهب إلى أثينا يحدوه الفرح بالتحرر من أغلال 
العالم السفلى (لحظة توقف ثم يلتفت إلى 
أطفاله). هياء ياأطفالىء اتبعوا أباكم إلى قصر 
أبيكم ٠‏ فدخولكم إليه الآن أفضل من خروجكم 
منه (قبل حضوری). لتطمئن قلوبكم» لا دموع 
بعد الآن ! وآتت» پازوجتی ماسکی» وکمی عن 
الجزع ! أما أنتم یاأولادی» فاترکوا عباءتی» آنا 
لن أطير» لن افر من بين أيديكم يا أحبابى . 
عجباً ! إنهم لا یترکون عباءتی» بل يتشبثون بها 
أكثر وأكثر! (لحظة توقف) اقترب منكم الموت إلى ٠‏ 
هذا ا لحد ؟ إذن» يجب أن أقود مسيرتهم فى 
الحياة وقد تعلقوا بيدى» فقد أصبح لزاماً على أن 
أجر هذه القوارب الصغيرة (إلى بر الأمان). 
لست آنا الذى ا واجب العناية بأولاده. 
فالناس يتساوون جميعاً فى أمر واحد - سواء 
أكانوا من النبلاء أو الحقراء - كلهم يحبون 
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» 


الجوقة 


أولادهم. قد يختلفون فيما بينهم من حيث ٠١‏ 
الثراء» البعض يتلكون والبعض لا يتلكون: 
ولك السلا الشرية كلها مخخة لاطفالها بحكم 
الغريزة. 

(يدخحل هرقل وآمفيتريون وميجارا والأطفال إلى 
القصر). 


وا ا 14 


تهبط الشيخوخة على رأسى» 

عبثاً أثقل من صخور إتنا. 

تضع أمام عينى غلالة من الظلام 

لا. . . ليتنى لا أحظى بالثروة 140٥‏ 
الكدة ف شان المملكة ا (ليديا). 

ولا بالآبهاء المملوءة بالذهب المكنوز 

إذا كان عل آن أشترى بذلك كله الشبابء 

فالشباب» أجمل الجواهر فى الثراء 

ê ANE ENE 
امت الت رة اة والقادمة باوت‎ 

فلتغرق (الشيخوخة) إلى الأعماق تحت الأمواج 

ا اک ی موت ان الغانن 
ومدنهم» 

O E 
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لو كان للآلهة ما للبشر من حكمة وفهم 
لمنحوا من الشباب ضعفين تييزاً واضحا لذوى 


الفغباة 
ولوجب أن يصحد هؤلاء من القبر إلى ضوء 
الشمس ثانيةء 


ليجروا فى دورة الحياة الدنيا مرة أخرى» 

أما الخبيث فينبغى أن يكون نصيبه من الدنيا دورة واحلة 
هكذا يستطيع الناس جميعاً 

أن يميزوا بين الأخيار والأشرار. 

بمثل هذه العلامةء تماما كما يفعل الملاحون 

عندما يرون بين الغيوم حشدا من النجوم المتلألئة يتحرك. 
أما الآن فلم ترسم الآلهة خطا فاصلاً وقاطعاً 
بين الأخيار والأشرار 

والثروة فقط هى التى مع دورات الزمن تزدادء 

لن أتوقف قط عن المزج بين ربات الخير (خاريتيس). 
وربات القنون (الموساى) 

وای دوعا باخلی اغا ینا 

لیت حیاتی لا تكون محرومة من الفن 

التي أكر ف ورا ن الر حن 

عجوزاً منیا مترغا بالثناء على منیموسینی 
وستشدو آغنيتى دائمًا بمديح هرقل العظيم»› 
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11 


11 


1V. 


Vo 


1A 


امتوج باكاليل النصرء 

أما أغنيتى فى الولائم» حيث تتألق الكئوس› 

فھی مدیح برومیوس (دیونیسوس) واهب الخمرء» 
وحيث القيثارة ذات الأوتار السبعة تصدح»› 

وحيث النايات الليبية تغرد أبداً 1A0‏ 
لن أتوقف عن التغنى بربات الفنون اللائى أوحين 
م 

وکما تنشد عذارى ديلوس نشيد النصر المقدس 

العذارى اللائى تتألق أقدامهن البضة 

بينما يدور الرقص حول أبواب معبد 14۰ 
ابن ليتو (أبوللو). 

كذلك سأاصدح آنا بنشيد النصر 

كأغنية البجعة من مغن أشيب الشعر 

ستسمع أبواب قصرك اليوم الشفاه الشمطاء تنشدء 

يفخر فن الإنشاد بالتغنى بأعمال بطلى المجيدة ٦۹0‏ 
إنه ابن زيوس» الذى أنجز أمجاداً تفوق مولده الكريم» 
ووهبت أعماله السلام للبشرية› 

فقتل الوحوش التى طالما ملأت حياة البشر 
بالفزع . 2 
(يدخل لیکوس مع آتباعه من أحد جانبى المسرح 

أى من المدينة . ويعود آمفيتريون من داخل القصر) 
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لیکوس 


امفیتریون 


: حستًا ! حرجت إلى هنا فى الوقت الملائم 
ياأمفيتريون. بعد أن تأخرت كثيراً مع أنك ترتدى 
كفن القبر وزينة الموتى. هيا أسرع› وعجل 
بحضور أبناء هرقل وزوجته إلى هنا من أبهاء 
القصر» لقد وافقت أنت نفسك على موتهم. 

: أيها الملك. إنك تلاحقنى حتى فى آلامى» وتزيد 
أوجاع قلبى بأكوام من الإهانات الحارحة. ينبغى 
ألا يكون جزعك بغير اعتدالء وآنت صاحب 
السلطان. وحيث آنك فرضت الزك خا فا 
فمن واجبى أن أذعن لحكم الضرورةء وأطيع أمر 
السلطان. 


: وآين ميجارا» وأحقاد ألكمينى› اين هم ؟ 


مثلی آن يخمن - يبدو لى أنها REE‏ 


؛ وما شأنى با يبدو لك ؟ ماذا تعرف يقيناً ؟ 
: إنها تضرع للآلهة عند مذبح ربة الموقد (هيستيا) . 
ا اذ قصلي للالهة لل يدوا انها ۷١6١‏ 
ل : حقاً فهى عبثاً تستحضر زوجها اميت . 
: لا وجود له هناء ولن يعود أبداً. 
: أبداً ! إلا إذا بعثه إله ما من الآلهة . 
: ادحل لإحضارها خارج القصر. 
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V1- 


أمفيتريون : 


الجوقة - : 


ن : ولكنى لو فعلت هذا لشاركت فى قتلها ! 
: إذنء سأدخل أناء طالما أن هذا ثل حملاً ثقيلاً 


على قلبك» أما أنا فلا تخيفنى هذه الوساوس 
وسأحضر هذه الأم مع أبنائها. أيها الأعوان 
الواقفون حولى اتبعوا خطاى» لنزيل بنشوة غمة 
فة الات 
(يدخل القصر) 

حسناً. . اقصد إلى حيث ينتظرك المصير المحتوم» 
وا سل ف ا ا ن کر 
سعى وراء الشر لن يلقى إلا شراًء رفاقى 
الشيوخ» إنه يزهو فى نشوة. ولكنه فى الطريق 
إلى كمين الموت بالسيف» وسيقع فى الفخ» ذلك 
الذى دبر لاغتيال القريبين منه» هذا الوغد المفعم 
بالشر ! سأدخل لأشاهد مصرعه. فما أسعد 
الإإنسان الذى يرى بعينيه عدوه يفارق الحياة» 
ويدفع ثمن ما اقترفت يداه من الشرور. 

(يدخل أمفيتريون القصر» يغنّى أعضاء الحوقة 
مجموعة بعد مجموعة) 

هنا يقع انقلاب فى ميزان المصائب ! 

فالملك الذى كان عظيماآ هناء قد عاد حيآً من 
هاديس ! 
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Vo 


VT. 


Vo 


مرحى بالعدل وبنهر الآلهة يعود إلى مجراه 
الطبيعى | 

— لقد جشت فى الوقت الملائم (ياليكوس) 
لكى تسدد دين العدالة بموتك . V4‏ 
وتدفع ثمن الإهانات التى ارتكبتها ضد أناس 

چ إن آفراحی تجعل دموعی تنهمر من عیونی . 
لقد عاد ثانية مالم يضعه فى الحسبان 
ملك هذا البلد الآن : أن يعانى من جديد. 

— أصدقائی الشيوخ؛ فلنلق نظرةٌ داخل القصر V0‏ 
لنری مانتمتاه لعدونا يقع بالفعل . 

ليكوس : (من الداخل) واحسرتاء! وامصيبتاه! 

الجوقة : أنصتوا إلى صراخه ! 
إن وقعه كالموسيقى فى أذنى حين أسمعه Vo.‏ 
هذا اللحن يدوى عذبا داخل الأبهاء 
فموته وشيك الوقوع 
2 هذا الملك مقدمة لموته 
فهو يئن من ألم الخوف . 

ليكوس : (من الداحل) واحسرتاهء ياأرض كادموس» إننى 
أقتل غدرًا ! Yoo‏ 


الجوقة : خذ جزاءك على جرائم القتل 
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وسدد دين العدالة على ما اقترفت يداك . 

من فن النشحر اقلت ن الالهة حار خا على 
القانون 

أو بكلام حمق هاجم آهل السماء الباركين 

قائلً إن الآلهة ليسوا أقوياء ؟ 

أيها الشيوخ إن الرجل غير الورع لم يعد حيا بعد ۷١١‏ 
قد هدأت الأبهاء . فلنتحول الآن إلى الرقص 

فالأصدقاء الذين آميل إليهم سعداء. 

(الحوقة مجتمعة) 

الرقصات ٠‏ الرقصات› 

والأعياد تعم طيبة المدينة المقدسة 

فهناك جفت الدموع Y1‏ 
وتحولت المصائب أفراحاً 

وولدت أغان جديدة 

ذهب الملك الأحدث 

ونوج الملك الأقدم 

الذى كان قد عاد من بحيرة أخيرون VV.‏ 
وانبلج الأمل من اليس . 

الآلهة» نعم الآلهة 

هی التی تتولّی آمر الظالمین 

وتستجيب للطاهرين 
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ولكن الذهب وحسن الحظ 
يجلبان معهما القوة الغاشمة 
غا يقوذ اشر إلى ها اورا التعقل 
ولا أحد يجرؤ على آن يتجتّب تحول الزمن 
وله راان 
ويطلق العنان للعصيان 
فجأة تتهشّم عربة مجده الكئيبة . 
زين نفسك بالاكاليل» يانهر إسمينوس 
ونت هيا إلى الرقص» أيتها الشوارع الفخمة 
فى طيبة ذات السبعة أبواب» 
ف دیرکی الذی تنساب میاهه جمالاًء 
وأنتن» يا عرائس أسوبوس» 
هيا إلينا من الينبوع 
هیا من ينبوع أبيكن النهرء 
لتغنين بانتصار هرقل - المجد» 
ی ياجوقة العرائس 
تكتظ قمة الغابة 7 ومنحدر هیلیکون»› 
بربات الفنون 
فإلی مدینتی» وإلی اسواری» 
ارفعوا أصداء أغانيكم النشوانة 
إلى مديتى طية» التى ظهرت فيها سلالةٌ من بذور التين 
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VVo 


VA 


VA 


۷4 


زمرة المسلحين بالدروع البرنزية 

التى تسم أرض الأبناء للأحفاد 

جيش كأنه نور الفجر المقدس . 

أى فراش الزوجية 

باس معت بن واد من ااه الل وروس اد 
الذى من أجل حب سيدة من نسل بيرسيوس نزل 

إلى الأرض 

لأنى أؤمن بأن زواجك القديم يازيوس حق 

ولو أنه يبدو غير قابل للتصديق 

ا و ورا ا A.0‏ 
ذلك الذى خرح من سرادیب 

الآرض تاركاً مقر بلوتو السفلى . 

بالنسبة لى فأآنت (ياهرقل) 

تبدو ملكا أفضل من ذلك اللك الوضيع الذى رحل ۸١٠١‏ 
عندما يلتقى حاملو السيوف فى القتال 

فإن القضية العادلة هى التى لا تزال تكسب رضا الآلهة 

(يظهر شبحا إيريس وربة الجنون ليسا فوق القصر) 
انظروا ! انظروا ! أيها الشيوخ A۸10‏ 
ألم تشعروا معى بوقع الخوف ؟ 

أی شیج ذاك الذى أراه فوق القصر ؟ 

الفرار !... الفرار ! 
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حوا الأقدام الواهية ! هيا بسرعة نغادر هذا 
الكان! 
r‏ أيها الإله الشافى» بايان أبوللو 
کن واقیاً لى ياإلهى من هذه الشرور. A۲۰‏ 
إيريس : تشجعوا أيها الشيوخ»ء لاتخافوا ! فالتى ترونها 
هى بنت الليل»ء ربة الحنون» وترونى أنا» إيريس 
رسولة الآلهة. لم نات لآذى مدينتكم» و 
مجندون ضد شخص() رجل واحده إنه 8 
يقولون إنه ابن زيوس وألكمينى . إذ كان القدر 
ينقذه دوماً طالما كان يقوم بأعماله الخارقة المضنية» ۸۲٠١‏ 
ولم يسمح آبوه زيوس لى أو لهيرا بأن تمتد أيدينا 
إليه بالسوء. أما الآن وقد انتتهى من الأعمال 
(الاثنی عشر) التی کلم بھا پوریسٹی وس فان 
هیرا ترغب فی أن تدنس يده بسفك دم ذوی 
القربی» (تخاطب لیسًا) أى أن يقتل أبناءء» وأنا ۸۳١‏ 
أشاركها هذه الرغبة. 
والآن ابتسعدى بقلبك عن اللين يابنت الليل 
المظلم» أيتها العذراء البكر. صوبى إلى هذا 
الرجل لوئة الجنون والاضطراب العقلى الذى 


(+) ترد فى طبعة أكسفورد كلمة 00ا0 بمعنى الجسد أو الرأس بدلا من 5010 
أو حتى »6000:7 فى الطبعات الأخرى بمعنى المنزل أو البيت. 
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رية الجنون : 


ETE 


يجعله قاتلا لأولاده» ولتقفز شهوة القتل على 
أقدامه هنا وهناك» حرکیه» ابسطی أمامه أحابیل 
ا ع ماحل وق قارب أخحيرون وقد 
توجت رأة ا أبنائه الذين قتلهم ذاق طعم 
غضب هيرا المر» وغضبى أنا أيضاً عليه» 
وإلا ضاع قدر الآلهةء وتعاظم قدر البشرء إذا لم 
يسدد هذا الرجل ديون العدالة عليه . 


(مخاطبة إيريس) آنا بنت والدين نبيلينء فانا نبت" 


من دم أورانوس واللیل» ولکنی لا أوظّف قدراتی 
فى إلحاق الضرر بالأصدقاء» ولا أحب أن أغشى 
المدن متلذذة بإيذاء البشرالأصدقاء . أتوق إلى 
إسداء النصح لهيرا ولك قبل أن يقع الخطاًء إذا 
كنتما تثقان بكلامى . فهذا الرجل (هرقل) الذى 
رظان ضد بيته» ذائع الشهرة فى الأرض وبين 
الآلهة. لقد عمر الأرض التى لم يطأها أحد من 
فبل» وكان وحده الذى أعاد للآلهة طقوس 
التكريم» عندما أسقطها أناس مدتّسون» ولذلك 
فإننى أتوسل لكما بآن لاترتكبا أخحطاء كبيرة. 

ألا تضعنن فى الاعتبار خحطط هيرا 


E 


ربة الجفون : ولكنى أسلك طريقا أفضل من طريق الشر. 
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AYo 


At. 


A0 


Ao. 


Aoo 


إيريس : إن زوجة زیوس لم ترسلك إلى هنا من أجل الاعتدال . 


فعل ما لا أقبله. ومع ذلك فإذا كان لابد لى 
من ان تعد ها تامران به أبنت وهيرا ساقتقى. آثر 
الأقدام المسرعة» كما تتبع الكلاب الصائد خلف 
الصيد. ولن يكون البحر بأمواجه المزمجرة 
ولا زلازل الأرض ولا صواعق الرعد» لن تكون فى 
عنف هجومی بالجنون على قلب هرقل. ساهد 
سقف بيته» وأنقض على أبهاء القصرء ساقتل 
أولاده أولأء ولن يدرك القاتل أنه إنغا يشفى غليله 
بدم آولاد من صلبه» إلا بعد أن يصل به الجحنون 
الا هاقد شرعنا! وها هو يطوح رآسه 
مبتدئاً السباق» ويحملق بعينيه فى سكون 
وحشى أما مقلتاه فلهما فظاعة الجورجونة. إن 
كالثور على وشك الهجوم» يلهث ولا يتردد فى 
الاندفاع» إنه يزمجر بشدة» ويستدعى كيريس من 
تارتاروس (تتوعد هرقل) سأجعلك ترقص على 
الفور» ترقص فى رعب» وسأعزف لك على 
مزماری» (تخاطب إيريس) بسلام ياإيريس 
وبآقدام ابتة إلى الأوليمبوس» وسأدخل أنا خلسة 
إلى قصر هرقل . 
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AT. 


Ao 


AY. 


الجوقة -: 


مفیتریون : 


1 مفیتریون : 


(تصعد إيريس »› وتدخل ربة الجنون القصر) 

وا اوا AV‏ 
أيتها المدينة فإن زهرتك» ابن زيوس» تقطف ! 

ومن بين أصابعك ياهيلاس سيفلت بطلك فاعل الخير ! 

إنه يرقص رقصات الجنون العنيفة بلا نغم من ناى» ۸۸۰ 
لقد ضاع منك! لقد ضاع! 

لقد امتطت الربة ليسا عربتهاء 

تلك الربة التى تجلب أنيناً بلا انقطاع . 

إنها تنخس جيادها لتسرع بالكارثةء 

ابنة الليل» هى جورجونة ذات فحيح» ينبعث من 

مائة راس أفعوانية AA‏ 
آنا هارن ات الوق اة 

فرغا ن ا ا ع ا 

سرعان ماسيموت الاأبتاء بيد أبيهم . 

(من الداخحل) ياويلتاه ! وا حسرتاه ! (*). 

أى زيوس» إن ابنك حالاً سيترك بلا ذرية 

تحت ورل عله الات واحد م ا ر ٠‏ 
أو لو لم يكن هو ابنك ؟ 

(من الداخل) واحسرتاه على أبهاء القصر ! 


(*) فى طبعة أكسفورد تتخلل بعض الكلمات على لسان أمفيتريون من الداخل أغنية 
الجوقة وفى طبعات أخرى تضم هذه الكلمات إلى أغنية الجوقة نفسها. 
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الجوقة : 


لقد بدأ رقصهاء ولكن بغير طبول»› 
وبغير رنين ماء» يتناغم مع صولان اللبلاب 


من هرج ومر 

أمفيتريون : (من الداخل) واحسرتاه على القصر . 

الوق + فما يحذث هو من أجل فك الذماءة 
رش وا ار ا اة ج 
قرباناً لدیونیسوس . 

أمفيتريون : (من الداخحل) الفرارء أيها الأطفالء انطلقوا 
هاربین 

الجوقة : فهذا هو الموت يعزف أنشودة الموت. 
(صرا اخ بالداخحل وصوت اتدفاع) 
إنه يطارد أطفاله وكأنهم صيده» ۹.۰ 


فربة الجنون ليسا لاتعربد عبثاً فى القصر 


أمفيتريون : (من الداخل) يالهول المصائب ١‏ 
الجوقة : ياللهول ! كم أنا حزينة لهذا الأب الأشيب ! 
وهذه الام التى حملت بأولادها ووصعتهم عبغا 
عن اغبت 
(صوت تحطيم وتزيق بالداخل) 
اسمعوا» اسمعوا! . إن إعصارا یزلزل البيت ۹.0 
تتهاوی سقوفه حطاماً 
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هرقل() : 


الرسول 
الجوقة 
الرسول 
الجوقة 
الرسول 
الجوقة 
الرسول 
الجوقة 
الرسول 


الجوقة 


ياللكارثة ! ماذا ! ماذا تفعل یا ابن زيوس ؟ لقد 
جلبت معك فوضى الححيم على قصرك كما سبق 
أن صوبته بالاس أثينة إلى صدر إنكيلادوس . 


(يدحل الرسول آتيا من داخحل القصر). 


: أيتها الرؤوس البيضاء بفعل المشيب. 

: ماذا تعنى صرختك المغزعة ؟ و لم كل هذا الهلع ؟ ۹1۰ 
: داخل هذا القصر تجرى أهوال لا تنس . 

: لسنا بحاجة إلى عراف آخر لإثبات صدق ماتقول 

: مات الأرلاد! 

: وامصيبتاه! 

: ابکوا ! الآن ینبغی لنا آن نبکی! 

: يالجرائم القتل العدوانية ! ياللأيدى الأبوية الفتّاكة ! ٩٠١‏ 
: لقد رأينا أهوالا أشد فظاعة مما يستطيع اللسان أن 


: كيف ؟ ألا يمكنك أن توضح لنا المصير المفجع ؟ 


والهلاك الذى به اغتال الأب فلذات كبده ؟! 

قل» قل» بأية كيفية هوت من عند الآلهة هذه 
المصائب ۹۲۰ 
على أهل هذا البيت. 


(«) تعطى طبعة أكسفورد هذه السطور لهرقل وليس الجوقة كما فى بعض الطبعات الأخرى. 


93 


الرسول 


صف لنا الميتة النكراء التى عاناها الأبناء. 


قرباناً لتطهير القصرء فبعد أن قتل هرقل الملك» 
جر جثته إلى خارج القصر. و التف أولاده مع 
والده وزوجه ميجارا فى دائرة جميلة حوله. 
وطافت حول المذبح سلة حبوب الغلال الطقسيةء 
ورددنا صلواتنا الخاشعة. وعندما كان هرقل على 
وفك أل يحمل القع فى ذه الجن لها 
فى ماء التطهير» وقف ابن ألكمينى صامًاء 
وعندما توقف أبوهم بعض الوقت» نظر الأولاد 
إليه» فإذا به لم يعد نفس الشخص الذى كانء 
بل تغير تماماًء فوقف شارد الذهن»ء تقفز مقلتاه 
بسرعة هنا وهناك» وجحظت عيناه من رأسه 
حمراوين كالدم» بينما سال الزبد الأبيض على 
يته الشعثاء. وفجأة تكلم وهو يضحك 
ضحكات هيستيرية» وقال: "لاذا وقبل أن أقتل 
يوريسشيوس ياأبتاه ؟ على أن أقدَم القرابين الآن 
وأن أوقد نار التلهير وأجهد نفسى بأعباء 
مضاعفة» بينما كان بوسعى أن أؤجل ذلك لإنجازه 
مرة واحدة فيما بعد ؟ أحضر رأس يوريسثيوس 


إلى هنا. عندئذ وبطقس تطهيرى واجد سأغسل 
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To 
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یدی من دمه» ومن دم قتلى اليوم. اسکبوا قرابین 
ارات وال ا ما اول وت یل 
الطة: 

ومن سیعطینی الاقواس؟ من سیعطینی سلاح یدی 
(الهراوة) ؟ إذ قال ما يلى مع أنه لم توجد عربة 
بالفعل . قال إننی أمام أسوار موکینای» يجب آن 
أتسلح بالعىتلات وبا معاول کی اُسوی ااي 
أسوارها الكيكلوبية ال على نسق مُحکم 
بواسطة الشريط الأرجوانى والقواة بعرق 
ا وبعد ذلك اکل و ر 
الوهمية» فأمسك بالعنان وفعل ما يفعله من 
يحرك المهماز ! وظل هكذا يدفع العربة الوهمية . 
أما من حوله فكان كل منهم يحملق فى الآخرء 
وسيطر عليهم الضحك والخوف معا ونطق 
أحدهم فقال "هل يسخر منا سيدا آم ذهب 
عقله؟ " ولکنه مازال يهرول فى البيت جيئة وذهاباًء 
تم اندفع نحو قاعة الرجال وصاح : "لقد وصلت 
إلى مدينة نيسوس !' ثم جلس على الأرض» 
وهو لازال فى أبهاء قصره كماهو. وتأهب 
لإقامة وليمة وظل هكذا برهة قصيرة. ثم صاح: 
"سأذهب إلى سهول برزخ إيسشموس ذات 
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الخابات!" بعد ذلك نزع عن جسمه عباءته 
وتعرى» وأخذ يصارع “لا أحد'! وأعلن نقسه 
لنفسه أنه قد أحرز النصر المجيد» فصاح فى جمع 
من الناس لا وجود لهم» فلم يكن هناك من 
یسمعه ! ثم تخیل نفسه فی موکینای فهجم على 
يوريسثيوس. غير أن أباه تعلق بيده القوية» 
وصاح فيه ' أی بنى ! ماذا أصابك ؟ كيف 
استلبت هکذا؟ بكل تأكيد لم يذهب بعقلك دم 
الأموات الذين قتلتهم منذ قليل ؟" فتوهمه هرقل 
والد يوريسثيوس متضرعا يرتجف» ويتوسل إليه 
متعلقاً بيده» فدفعه عن طريقه» وأعد جعبته 
وأقواسه ضد أولاده أنفسهم» ظنًا منه آنه يقتل 
أبناء يوريسثيوس. وإذ صاحوا ذعراًء اندفعوا 
يجرون هنا وهناك» فجری هذا لیختبی فی ثوب 
أمه التعيسة» وهرب ذاك يتخفى وراء ظل عمودء 
وقبع ثالث تحت المذبح كأنه عصفورٌ مذعور. ثم 
صرخت الأم» "أيها الوالدء ماذا تفعل؟ أتقتل 
أولادك ؟" فصرخ الشيخ (أمفيتريون) وجماعة 
الخدم . 

أما هو» فاستدار حول العمود كما دار ابنه فى 
دورات الفزع» فالتقی به وجها لوجه وأطلق سهمًا 
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أصاب الكبد. وعندما سقط الطفل إلى الوراءء 
ليلفظ أنفاسه الأخيرة صبغ الأعمدة بدماته 
القانية. أما هرقل فقد صاح مزهواً وقال "هاهنا 
أحد آبناء يوريسثيوس» وقد قتلته» سقط صريعا 
عند قدمی» لقد دفع لى تمن عداوة آبيه! " 
وصوب قوسه نحو الشانى الذى انكفاً عند قاعدة 
المذبح أملاً فى التخفى . بيد أنهء قبل أن يطلق 
هرقل السهم أمسك الولد المسكين بركبتيه ومد يدا 
نحو لحيته وعنقه» وصاح يقول "آبتى ياأعز 
الناس! لاتقتلنى» أنا ابنك» ابنك أنت. إنك» 
لا تقتل ابن يوريسثيوس" . ولكنه أدار عينيه 
الجورجونيتين المحملقتين بوحشية. ولا كان الولد 
يقف على مسافة أقرب من أن تستلزم القوس فإن 
هرقل لوح بهراوته فوق رأسه کما يلوح الحداد 
بمطرقته» وهوى بعنف فوق رأس ابنه الذهبية 
فهشم عظام الجمجمة كلها. 

وبعد أن آتم قتل ابنه الثانى» أسرع ليسضيف إلى 
الضحيتين ضحية ثالثة . ولكن الأم التعيسة اتبعت 
هرقل وخطفت الطفلء وحملقه إلى الداخلء 
وأغلقت باب الحجرة بالمزلاج. غير أن هرقل» كما 
لو کان آمام أسوار موكيناى الكيكلوبية حفر تحت 
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۸۰ 


A0 


4. 


440 


الباب ورفعه إلى أعلى» وألقى بقائميه إلى 
أسفل» وصرع الأم والطفل بسهم واحد. i‏ 
وعندئذ شرع يركب حصان الموت متجهاً ناحية 

ايه . 

إلا أن شبحا ظهر» إنها أثينة بالآس على رأسها 
خوذتها الملجنحة» وشاهرة رمحا - كما بدى 
لعيوننا - قذفت صخرة نحو صدر هرقل› فأوقفته 

عن جنون القتل» وألقته على الأرض فى سبات ٠١٠١٠٥١‏ 
عميق» وآسند ظهره إلى عمود كان قد انشطر 
نصفين تحت حطام السقف وصار مبعثراً على 
الأرضية . 

ت رةد تات افا م ال ا ۷ 
فشرعنا مع الأب العجوز نربط هرقل بالحبال إلى 
العمود المحطمء لئلا يستيقظ من نومه فيضيف 
شرورا إلى الشرور التى أحدثها. وهو الآن ينام 
هناك). نوماً غير هانى» ذلك الرجل التعس ٠١٠١)‏ 
فهو الذى قتل فلذات كبده وزوجته. أما آنا 

فلا أعرف أى رجل من البشر أكثر شقاء منه 


(يخرج الرسول) 
الجوقة : حادث القتل الذى تتذكره أرجوس N.Y.‏ 


(٭) هذا البيت ٠٠٠۹‏ مشكوك فى ترتيبه وكما ورد فى طبعة أكسفورد. 


98 


وکان ینظر إلیه فی بلاد هیلاس جمیعا 
كأشهر وأغرب قصة رويت 
اا ا 
ولکن ماجری هنا فاقها 

و ا اور لك ا ورا 

يالها من كارثة حلت بابن زيوس ذى المولدين ! 
مكننى أن أقص على ربات الفنون 

حكاية بروكنى التى قتلت وليدها الطفل الأوحد 
ولكنك. ياأبا ال“ولاد الثلاثة› 

ياأتعس رجل» قتلتهم جميعاً معا ! 

رافك إلى هذا 

الف در أصاف ان 

فبأی بكاء أبكيك»› 

ای ا 

وباية أغنية من أغانى الموت 

وأية 2 من رقصات هاديس› 
a‏ 

(نفتح أبواب القصر تدريجيا إلى أن ينكشف 
المشهد الداخلى تاما) 

انظروا كيف تتحرك الأبواب إلى الوراء. 

ویلاه ! ویلاه ! 
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. 0 


أمفیتريون 


انظروا الأولاد هناك 


ياللمحنة ! ترتمى أجسادهم عند قدمى أبيهم التعس 
إنه يرقد نائماً نومة النحس بعد أن قتل أبناءه. 
ان ات و 

توثى الرباط على جسم هرقل إلى أعمدة القصر 


الت 


وانظروا أيضاً ذلك الأب العجوز» 
کأنه طائر يبکى فراخه الصغار 


يسير بخطوات واهنة فى مسيرة الأحزان المريرةه 


إنه يتقدم نحونا. 


ايها العجوز» 


وأبكى ذلك البطل ذا الانتصار المجيد. 

ن : ابتشعدواء لا تلطموا الصدورء ولا تبكوال 
ولا تقلقوا راحة نومه» لاتحرموه هدنة النوم. 
الجوقة : ياويلتى ! يالهذا القتل 


: ولکنکم هکذا تقتلونی 


1 : ياشيوخ مدينة کادموس الزموا الهدوء والسكينة 
دعوه یرتاح قليلاً من هذه النكبات ببعض النوم. 
ة : أبكيك بالدموع» كما أبكى هؤلاء الأطفالء 
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. 0 


۱ 


e 8‏ ايها الشيوخ»› قل 


ضجيجا وإلا استقظ وحطم ا وآلقی 


المدينة فى الخراب وفتل أياه وقتوض بهو 
اا 


: لانستطيع› لیس فى مقدورنا. 


غ : صمتًا ! دعونى أنصت إلى تنفسه» لأنحنى فوق 


جحسلده (ینحنی فوق هرقل) . 


:عم ينام . 2 نوم اللعنةء هذا الذی قتقل زوحجته» 


وقنل أولاده» حيث صوب إليهم قوساً يعزف لحن الموت! 


: فلتبك إذن ! 

: ها آنا آبکی . 

: فلنبك موت أطفاله. . 

ن : ياویلتى ! 

: ومصير ابنك! 

ن : واحسرتاه! 

: أ أيها العجوز 

ن : هس ! الصمت ! الصمت !. إنه يتزحزح› 
يتقلب ذات اليمين وذات اليسار» يصحوء ابتعدوا ! ۷٠١‏ 


دعونی أختبي“ داخل القصر بعيداً عن أنظاره ! 
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الجوقة: 


امفيتريون 


: جلد مايزال ليل النوم بظلامه یغشی عینى ابنك . 
: انظروا. . . انظروا ! لست أهرب من الموت» فأنا 


الشف الى وفر ن الافا ول إا ول 

آنا والده» أضاف نكبة جديدة إلى عبء نکباته» 

وزاد من دیونه لربات الانتقام اللإيرينيات بسفك دم ۱۰۷۵ 
دوی القربى . 

إذن» كان عليك أن تدفع حياتك ثمناً 

التافيين»› 

فذهبت لتدمُر مدينتهم التى تغسلها دوماً أمواج ٠١۸٠‏ 
البحر 


: الفرار ! الفرار !ء أيها الشيوخ! بعيداً عن 


القصرء اهربوا! أسرعوا فرارا من سورة جنونه» 
لأّنه ب يستيقظ من نومه! وقد یکدس على جرائم 
القتل التى اقترفها جرائم جديدة. وقد يعربد فى 


لاذا ألقیت به فى بحر النوازل ؟ 


: (رويداً رويداً بستيقظ منزعجا) ماهذا ! إننی 


والأرض وسهام أشعة الشمس. ومع ذلك» فكما 
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امفیتریون 


او ت فد س طت ف دراس عاض م 
الاضطراب! وأتنفس» أنفاسًا ا 
من رئتی فى لهماث حارق» ولیس فى هدوء 
وسكينة . ا 
بالمرسى تلتف الحبال المتينة حول صدرى وذراعى » 
مصفداً فى أغلال الأبنية الحجرية ! خارت قواى !» 
وأقبع هنا فی مکانی ؟ وهذه جشث' إلى جوارى ؟ 
وتتناثر فوق الآرض سهامى المجنحة والقوس»› 
التى كانت فيما مضى ملتصقة إععصمى» تحرسنى 
وأحرسها. لا أظن آننى عدت إلى هاديس من 
حيث جئت. آنا الذى رحلت وعدت على نفس 


Oo 


۰۹ 


الطریق الذی حدده لى پوریستیوس نحو هادیس؟ ٠٠١٠١‏ 
كلا» فلست أرى حجر سيسيفوس المتدحرج 
ولا پلوتو؛ ولا صولجان ابنة دييتر. إننى حقاً فى 
ذهول! حتى أين أوجد. .. لم أعد أتذكر! هياء 
ياهؤلاء! لیکن واحد منکم أيها الأصدقاء القريبين 
أو البعيدين طبيباً يعالج ضياع ذاكرتى. فمن الواضح 
أننى لا أرى شيئاً من تلك الأشياء المألوفة لدى. ٠٠١١‏ 


رفاق الشيخوخة» هل أقترب من الكارثة ؟ 


فی وقت الضيق . 
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: اہی لاذا تذرف الدمع وتخفى عنى عينيك 
وتحجم مبتعداً عن ابنك الحبیب؟ E‏ 


e‏ و 
:ی بنی ۰ فماازلت انت ولدى» وإن ساءت 


أحوالك إلى أقصى حد ! 

: وهل ساءت الحال بى إلى درجة أن تبکی ؟ 

: حالك يئن تحت وطأتها أى إله من الآلهةء لو ٠١١٠١‏ 
كانت الآلهة عرضة للمعاناة. 

: کلام فضفاض ! ولکن لم تقل لى حتى الآن ماذا 
حدث بالضط . 


غ : يمكنك أن ترى بنقسك» إن كنت الآن بالفعل سيد 


قواك العقلية. 
: قل لى إذا كان هناك شئ جديد قد أضيف إلى ٠١١١‏ 
حیاتی . 

نی 


ن : ساتكلم إذا كانت عربدة الجحيم الجنونية قد 


فارقتك . 

: ياللهول ! أمازلت تقول لى آلغازاً ؟ 

: نعم فلست على بقين من أنك تدرك ماأقول جيداً. 
: ولكنى لا أتذكر شيناآ عن أى عربدة جحيمية 
أو جنون. 


ن : أيها الرفاق الشيوخ» هل على أن أطلق سراح ١٠١١‏ 


اہنی؟ آم ماذا عساى أن أفعل ؟ 
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قل ل من ا التي دى لاك أن وب 
ا 


ن : اعرف إلى أى مدى وصلت بك الشرور› ودع 


الأمور الأخرى 


: هذا الصمت لا يقنعنى . . . أرغب فى معرفة كل 


&ھ .‘ 


سی 


: : (يحل الأغلال حول جسد هرقل) ای زیوس» ۱۱۳۰ 


أتشهد هذه الكوارث التى جلبها عرش هيرا ؟ 


: ماذا! أما زالت هذه الإلهة تلاحقنى بقتها ؟ 
فا علبك من هذه الإإلهةء اهتم بالنوازل التى 


حلت بك . 


: هل هلکنا ؟ وبآی مصيبة ستحيطنى علما ؟ 

كف نظ حرلك ٠‏ بقابا انافك ۲ 

: الويل ! ويلتاه ! واحسرتاه. . ما هذا الذى أرى ! 
: آی بنى لقد انجرفت وانحرفت إلى شن حرب - 


هى فى الواقع ليست حرباً - ضد فلذات كبدك. ٠٠١١‏ 


: عن آى حرب تتحدث؟ من أهلك هؤلاء؟ 
a LE‏ ت 
کیت مادا قعذت؟ ياأاه» ياناعى النرد! 
له ققدت غلك رانك الان لت ف 


استفسارات مريرة 
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: ماذا! وهل أنا الذى قتلت زوجتى أيضا؟ 
: نعم ند وده هی التى اقترفت كل هذه 


الأفعال. . . إنها يدك. .. أنت 114 


جانب 


وی کو ا ی ا ر 
: هل حطمت بیتی بیدی» آم انمللقت معربداً 


بجنونی فی أبهائه ؟ 


3 : لا أعرف سوی شئ واحد» کل أحوالك فی 


انهیار تام 


: أين أصابنى مس الجنون ؟ ومتى بدا الدمار ؟ 1160 
: عندما كنت تتطهر بالنار عند المذبح . 


: الويل ۍي ! لم أحافظ على روحی› آنا الذى 


رت قال اتان أو لاحات ل الق 
بنفشسی من شاهق» أو أطعن صدرى بخنجر خارق ؟ 

لم لا أكون المنتقم من نفسى بعدل لدم أولادى ؟ 110-٠‏ 
أو ألقی جسدى هذا فى حريق النار» حتى أطرد 

بقوة سوء السمعة عن حياتى 

و۶ 

(يرى يسيوس على البعد وهو يقترب من القصر) 

ولکن ها هو ٹیسیوس قریبی وصدیقی يقترب 
ليقف حائلاً بينى وبين خحطط الموت. أخشى أن ٠٠١١‏ 
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تقع أنظاره على وتواجه عينا صديق لعنة قتل 
الأبناء. وهو أعز أصدقائى! الويل لى! ماذا أفعل؟ 
أين أجد مكانا قصیاً فى معزل عن الشرور ؟ أنى 
لی بأجنحة أطیر بها ؟ وأنى لى أن أختفى تحت 
الأرض ؟ دعنى أغطى رأسى بالظلام الدامس» إذ أحجل ٠٠١١‏ 
من الشرور التى اقترفتهاء وآرغب فى ألا ألطخح 
أناساً أبرياء بجرعة سفك الدماء. 
(يغطى هرقل وجهه بالعباءة» ويدخل ليسيوس مع 
آتباعه من الحنود) 

ٹیسيوس : (يخاطب أمفيتريون) أتیت“ يها الشيخ› مع 
أتباعى أولئك الذين يسكنون بجوار مجرى نهر 
أسوبوس› أبناء ثيا المحاربين»› أحمل رمحا حليفاً ۱۱١١‏ 
لابنك . إذ طارت الأخبار إلى مدينة أبناء سلالة 
إریخثیوس با فحواه آن ليكوس بعد أن اغتصب 
عنوة صولحان هذه البلاد (طيبة)ء قد أعلنها حرباً 
التى أداها لى هرقل»› إِدذ أنققذنى من هاديس› 
أتيت» أيها الشيخ» خشية أن تكونوا فى حاجة ٠١١١‏ 
إلى عونى أو عون حلفائى (يرى أجساد الموتى 
المبعشرة). ولكن ياإلهى! لم تنوء الأرض بهذا 
الل اتاد ار هل وت اا 
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هل اتيت بعد فنرات الآوأن لأوقفت هذه الصانب 
الحديدة؟ من الذى قتل هؤلاء الأطفال ؟ زوجة 

من هذه السيدة القتيلة التى أراها؟ لاشك أن ٠٠١١‏ 
هؤلاء الأطفال لم يكونوا فی سن تسمح لهم 
بالوقوف فى صفوف القتال لمواجهة الرماح فى 
ميدان الوغى !؟ ولكننى بالقطع أری هنا شرا 
جديداً قد وقع . 


أمفيتريون : أيها اللك. ياسيد الصخرة التوجة بأشجار 
الزيتون. 

ٹیسیوس : ما الخطب ؟ لاذا تخاطبنى بمقدمات تبعث على 
الرثاء؟ 1 

أمفيتريون : نزلت علينا نوازل محزنة من قبل الآلهة . -114 

ثيسيوس : من هؤلاء الأطفال» الذين من أجلهم تسفح 
الدموع مدراراً ؟ 

آمفیتریون : کان ابنی آباهم ! واحسرتاه ! واحسرتاه عليه ! إنه 
أبوهم . . هو نقفسه الذى قتقلهم! نعم هو الذى 
بيده ارتكب هذه الحرعة الشنعاء. 

ثيسيوس : قل الأّمور بصورة ألطف . ۸٩‏ 

أمفيتريون : ليتنى أملك أن ألبّى رغبتك! 

ٹیسیوس : يالهول ماتفوهت به إذن ! 

أمفيتريون : إننا نهلك بل نطير إلى هلاكنا على جناح السرعة 
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: ماذا تقول ؟ كيف أقدم على ذلك ؟ 
ن : لقد أصابته لوثة الجنونء فهام فى الساحة» ١١۹۰‏ 


الرؤوس المائة . 


: انظر» إنه الصراع مع هيرا ! لكن من هذا الرجل 


الذى يرقد وسط الأموات آيها الشيخ؟ 


ن : إنه ابتى» ولدى» صاحب الأعمال المجيدة 


والعديدة» الذى ا العون إلى الآلهةء وقاتل 
الصنديد. 14٥‏ 


: ياللكارثة ! من من البشر صار شقيا مثله !؟ 
: 2 


لالام ولا أكثر معاناة بسبب الترحال فى الآفاق . 


: ولماذا يدفن رأسه التعسة فى عباءته هكذا؟ 
: خجلا من نظراتك› خحجلاً من الصداقة والمحبة» ٠‏ 


: ولكننى ماأتيت إلى هنا إلا مواسيا. ارفع الغطاء عنه . 
E‏ بنی» انزع عن عينيك هذا الرداء - الغطاء» 


وأظهر وجهك للشمس. انظر ! إن ثقلاً حر 
يفوق ثقل دموعك ويرجّح كفة الصداقة. هأنذا ٠١١٠١‏ 
اا إليك وأنحنى عند لحيتك» وعند ركبتك› 
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دیسیوس 


وعند يدك› تضرع إليك أن تنصت لى» ا 
انهمرت ارغ من عي الان ا 
فن في الاه لري رك إلى ٠٠‏ 
طريق القتل غير الققدس» أى ولدى ! إنك إن 
کٹ تنری شرا سیق بك الشرور: 


: (يخاطب هرقل) والآن! أحييك يامن تهوى إلى 


قاع المحزن » أظهر وجهك لأصدقائك . فليست ٠١٠١‏ 
يعكن أن تخفى الخراب الذى جلبته مصائبك. لاذا 
تشيح لى بيدك القاتلة؟ خحشية أن يصيبنى الدنس 

من کلماتك ٩!‏ آننی لا آکتر ت جت لو أضابتی 

سوء الحظ معك. لقد كنت آنا سعد الحظ ذات ٠١۲١‏ 
مرة» إذ ينبغى هنا أن يتذكر المرء اللحظة التى 
أحضرتنى فيها بسلام إلى ضوء النهار» وأنقذتنى 

ن و لای كو ا اک اه دت اله هة 
الأصدقاءء ولا يشق معهم عباب الشقاء. أنهض ٠‏ 

انزع الح جاب عن راسك المنکودء انظر إلى ٠١١١‏ 
فالرجل التبيل من بين آبناء البشر يتحمل ضربات 
القدر والآلهة ولا يتململ. 
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(يزيل الغطاء عن وجه هرقل) 


: هل شاهدت» یائیسیوس» قتالی مع أطفالی؟ 
: لد سمعت عنه» ثم إنك لتشرح لى شرورا أراها بعينى . .1 


آن یدنس ماهو إلهی 


: تجنب أيها الشقى أن يلحق بك الدنس الملعون. 
الى ى ل دمي دا ف 

: حسناً ! لقد قدمت لك العون من قبل» ولا آندم عليه. ٠٠١١١‏ 
: آنذاك أسعدتنى» أما الآن فإنى أشفق عليك . 

ا ا ا و 


آبنائی ! 


: دموعى تنهمر من أجلك. ولتقلّب حظك» حيث 


حلت بك المصائب . 


: أتعرف أحداً نکب بنکبات أعظم من نکباتی؟ 


السماء. 


NE OEE 
أتظن أن القوى الإلهية تعبا بمثل هذه التهديدات ؟‎ : 


لا أعباً بالآلهة. 
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: أمسك عليك لسانك. للا تفره بكلمات 
الصلف» فتعانى بسببها أكثر وأكثر . 

: إنى مفعم بالمصائب» ولم تعد بى ثغرة لمصائب ٠١١١‏ 
أخرى. 

: وماذا نت فاعل؟ وإلى أين سيذهب بك الغضب؟ 

:إل لورت إنى داهب إلى العام الفلى من 
یت اتيت 

: لقد تكلمت» فقلت مالا يتفق وطبيعة الإنسان. 

: إنك تنصحنى» لان يدك ليست فى النار. 

: أيتكلم على هذا النحو هرقل الذى تحسّل مالا ٠٠١٠١‏ 
E‏ 

: ولكن ليس إلى هذا الحد ! فالصبر على الشدائد 

له حدود. 

: يافاعل الخير للبشرء وصديقهم الأعظم ؟ 

:ما جدوى ذلك» وهم لا يستطيعون أن يمدوا يد 
العون لى؟ لأن هيرا تحكمهم بسلطانها . 

: ولكن هيلاس لن تسمح لك بالموت مغموراً. 00 
: أنصت لى ضأحاول مقارعة نصائحك بحججى . 
سأثبت لك أننى لست - كما لم أكن من قبل - 
لأستمر فی العیش . فأولاً آنا ابن (أمفیتریون) ٠۲١۰١‏ 
ذلك الذى قتل والد أمى العجوز فصار ملعوناًء 
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وتزوج آلكمينى التى ولدتنى. فإذا ماكانت نقطة 
الانطلاق فى السباق بالنسبة لهذه السلالة آثمة» 
فلابد أن تكون الذرية منحوسة الطالع بحكم 
الضرورة. وزیوس - مهما کان زيوس - أنجبنى ٠١١١‏ 
عدوا لهیرا. (یخاطب آمفیتریون) ولکن لاتدع 
شيا يحزنك أيها الشيخ المسن» فأنا ار ابی 
ای ن وعندما كنت لا آزال 
ربعا دست زوج زیوس سرا ناین دوق 
عيون جورجونية إلى مهدی» کی تقتلنى. وعندما ٠١۷١٠١‏ 
اكتسى جسدى بعنفوان الشباب أى أعمال خارقة 
انجزت؟ وهل ينبغى على أن اسردها عليك؟ فاية 
أسود» وأية مخلوقات خرافية من أمثال تيفون 
( و ذى الأجسمم النلائيةء أو أية ٠١١١‏ 
عمالقة لم أقتلها؟ ET‏ 
و ریم ر ان اعا جرا کا فت 
الهيدراء ذلك الوحش ذا الرؤوس التى تنمو 
E EE ELE‏ 
العديد من الأعمال الأخرى. ذهبت إلى عالم 
الموتى لأحضر من عالم الظلمات إلى النور بأمر 


(+) تختلف هنا القراءات والطبعات فبعضها يورد الاسم تيفون ويعضها الآخر يورد جيريون. 
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يوريسثيوس» الكلب ذا الرؤوس الثلاثة» حارس 
باب هادیس . 

ثم قمت أنا التعس بآخر أعمالى الوحشية» إذ 
قتلت أبنائى» وتلك قمة الملصائب التى حطت 
فل ی و ی ى الو ا 
الحد: فما آنا بقادر على العيش فى طيبة الحبيبة 
دون أن تلاحقنى اللعنة. وإذا كان EE‏ 
بها فإلى أى معبد أذهب؟ وأنی لى بزمرة 
الأصدقاء؟ فعلى نزلت لعناتً تحول بینی وبين أن 
یحادثنی أحد» هل أذهب إلى أرجوس ؟ كيف 
وقد طردت من وطنی - مدینتی هذه ؟ کلاء بل 
دعنى أذهب إلى مدينة أخرى»ء وهناك دع الناس 
یحتقروننی . فکأننی موصوم بالعار» منبوڈ من 
او ا ر ا ا 
قائلين: هذا هو ابن زيوس»ء قاتل أولاده 
وزوجته. ألن يغرب بشره عن هذه الأرض 
آل عة جلت فاك دوو ا ا عك 
هذا الرجل الذى كان يدعى محظوظاً يوا ما ؟ 
أسّا من لم يذق للسعادة طعماء فإنه لا يتألم 
بنفس الدرجة» إذ نشا منذ نعومة أظفاره 


فى البؤس. 
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A0 


؟ .۳4 


الجوقة : 


ماكب اسر آنآ الى ا هده الاو ت 
الصائب» كآن صوتاً من الأرض سينطق وينهانى 
عن لمسها. وكذا البحر كى لا أعبره» وكذا الينابيع 
والأنهار. وعلى هذا النحو أصير مثل إكسيون 
الملصفد بالأغلال فى عجلة تلف به فى دورات 
العذاب الأبدية . الموت لى أفضل من أن يرانى 


آهل هيلاس فى وقد كنت بينهم سعيداً 
مجیداً. وما الذی یلزمنی بالاستمرار فى الحباة ؟ ٠‏ 


وآی کسب سیعود عل وقد اکتسبت بالفعل حیاة 
ملعونة اع فا ف ن ی 
اللحيدة» ولتدق أرض أوليمبوس السماوية 
بصندلها. فلقد حققت أمنيتها التى طالما حلمت 


۹0۵ 


بها. فألقت بالرجل الأول فى بلاد هيلاأس إلى ٠١٠٠١‏ 


الهاويةء وقلبت حياته رأساً على عقب. ومن 
0 8 ی وت 
امرأة أخرى» ضرة» وغيرة من مشاركتها فى 
فراش زیوس حرمت بلاد هیلاس من فاعلی الخیر 
فيها دون أن يرتكب أهلها أى ذنب ؟ 

ليست هذه الهجمة من أحد آخر بين الققوى 
الإلهية سوى زوجة زيوس. 
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1۰ 
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تيسيوس): ومع ذلك فإنى لا أنصحك بن تسلم نفسك 
للموت» بل أن تصبر على بلواك. مامن أحد بين 
البشر بمنأى عن بطش سوء الحظ كلا 
ولا الآلهة- إذا لم يكن ما يقوله الشعراء كذباً- ألم 
ترتبط الالهة بين بعضها البعض برباط الزيجات 
غير الشرعية ؟ وصفدت الآباء بالأغلال من أجل 
عروش الحكم؟ ومازالت الآلهة تقيم فى النعيم ٠١١١‏ 
فوق آوليمبوس» ولازالت الآلهة تحكم العالم 
برغم ذنوبها. هل ستقول لى أنك وآنت بشر. 
تتحمل الأقدار بشجاعة بينما الآلهة لا تفعل ؟ 
فلتترك طيبة إذن خضوعاً للقانون» واصحبنى إلى 
مدينة بالأس أئينة. هناك أطهُر يديك من دنس 
الدم» وأعطيك قصراً وجزءً من أموالى. أما 
المكافات التى تلقيتها من المواطنين» بعد أن أنقذت ٠١١١‏ 
السبعة فتيان والسبع فتيات بقتل ثور كنوسوس»› 
فهذه جميعاً سأاتنازل عنها لك. أما الأراضى 
الخصصة لى فى جميع أرجاء بلادى» فستحمل 
من الآن فصاعداً اسمك أنت من بين كل البشر ٠١۳١‏ 
مات ا ا وت ال و 


(*) تشير طبعة أكسفورد إلى وجود فجوة هنا فى النص . 
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هرقل: 


هاديس» فان مدينة أثينا كلها ستكرم اسمك 
بالذبائح وتمجدك بتماثيل من الحجر. 

ہر اح حمل ملم ایر عا غا ۵ا 
الرجلء إنه حقاً بالنسبة للمواطن لرائع ! ذلك 

الذى يحظى بالسمعة الطيبة حين يؤيد ويؤازر 
بطلاًء نعم إنه لرائع» أن تحظى بالسمعة الطيبة . 

أما آنا فسأرد لك جميل إنقاذى (من العالم 
السفلى). لأنك بحاجة الآن إلى الأصدقاء. 
فعندما ينال المرء كرم الآلهة» لا حاجة به إلى 
الأصدقاء» إذ يكفيه العون الإلهى» إذا شاء الإله ! 
یاحسرتی ! فلیس فی کل ما ذکرت ما یداوی ۱۳٤۰‏ 
نكبتى! ثم إننى لا أعتقد أن الآلهة تتهافت على 
زيجات غير شرعية» ولطالما احتقرت هذه الفرية» 

کما ل أصدق القول بأن آيدى الآلهة صفدت 

أحداً بالأغلالء ولا بأن إلهاً ما ولد سيداً على إله 
آخر. فالإله إن كان حقاً إلهاً لا يحتاج إلى أى 

شئ آخر . إن هى إلا خرافات المنشدين البائسة. ٠١٤١١‏ 
ومع ذلك فقد فكرت على نحو ما ذكرت أنت» 
بالرغم من أننى غارق إلى أذنى فى الصائب. 
فعلى ألا أجلب على نفسى وصمة الجن بترك 
اليا فمن دا الى الم شر لسانت بل 


117 


يصوبه إليه إنسان آخر. سأمكث فى الجياة حتى 
يواتينى أجلى» وسأذهب إلى مدينتك» وشكرً 
جزیلاً على عطاياك التی لا تحصی. فیما مضی لم 

أدر ظهرى قط لاأيةٍ نازلة» ولم أسمح قط للدموع 

آن تنهمر من عينئ؛ بل لم أتصور قط أن تصل 

بی الأحوال إلى ان تستدر من عینی الدموع ! اما 
الآن» وکما يبدو ل فعلی أن أخضع عبداً ذلیلاً ۱۳۰۵ 
للحظ السى . 

(يخاطب أمفيتريون) حسااً! أيها الشيخ 
المسن» تشهد منفای» بعد أن رأیتنى أقتل أبنائى 
بنفسى . ادفن هؤلاء» وكفن الموتى»› أكرم مثواهم 
بالدموع - لاأن العرف يمنعنى من هذا الشرف - ٠١١١‏ 
معاشرة تعيسة ! أنا الذى حطمتها دون قصد. 

وبعد أن تدفتهم فى القبرء ابق فى المدينة طيبة› 

ولو کنت بائساء واحفظ روحك لکی تشاطرنی 
أحزانی . ۳10 
واحسرتاه علیکم یاأولادی ! إن من آنجبكم› 

أبوكم نفسه وبیده قتلكم N‏ 
مجدی › ومن کل أعمالى وآلامی التى تجشْتها 
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لكى آمنحكم السمعة الطيبة» وهی خير مایترکه 
الأب لإسعاد أبنائه. وأنت» أيتها الشققية› 
قتلتك» ولم آفعلء کل ا ا عات عد 
شرفی رصت ونی فن حون شدید وطویل . 
واحسرتاه على الزوجة ! واحسرتاه على الأبناء ! 
واحسرتاه على أنا نفسى! ماأحزن حالى» أنا الذى 
فصمت وشائحج القربى بينى وبين أطفالى» ٠١۷١‏ 
E TE E ST‏ 
يالصداقتى المؤلة مع أسلحتى ! أأحتفظ بها ؟ 
أأتركها ؟ لست أدرى !. إنها وهى معلقة بجانبى 
سوف تقول لى: "بنا قتلت الأبناء والزوجة› 
ولكنك تحتفظ بقتلة أولادك!". فهل أحملها فى ٠١۸١‏ 
یدی؟ وأآى حجة لى فى ذلك؟ وإدذ تجردت من 
أسلحتى التى أنجزت بها أعمالى رائعة المجد فى 
بلاد هیلاس» ساموت مسلماً نفسی لأعدائی فی 
خزی وعار؟ ينبغی ألا آتركهاء بل يجب أن 
أحتفظ بها لسوء حظى» أنا البائس ! لتكون لى 
عوناً فی شی واحد. آی ٹیسیوس»› اصحبنی إلى ۱۳۸١‏ 
أرجوس لتؤيد حقى فى المكافآة على إحضار 
کو و ا ان فل اود ن 


آكون وحيداً. 
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ایا أرض کادموس› شعب طيبة أجمعين ا 

إلى قبر أبنائى» وبمرثية واحدة ابكوا ا لحمیع› آنا ٠١۹۰‏ 
والموتى . لقد هلکناء جميعا نحن التعساء بضربة 
واحدة من الحظ التعس› وعلی ید هیرا. 


: انهض» أيها المحزون»ء كفاك دموعاً. 


لیتنى آستطيع النهوض» لقد شلّت آطرافی . 40 


:عم فالحظ المنكود يقصم ظهر الأقوياءء حتی 


الأقربان 


: ياللهول | ليتنى آتحول إلى حجر ينسى مصائبه ! 
LEN E AES E‏ 

: لا تدعنی آدنس ثيابك بهذا الدم الملسفوك ! 

: بل امسحه فی» ولا بق منه على شئ! ولن أمانع ! NE.‏ 
کن افد حرمت سن اناب فأنت الآن لى 


الاين 


: ضع ذراعك حول عنقى» ودعنى آنا أققود 


الطريق . 


: إنه رباط الصداقة بين اثنين» أحدهما تعيس ! 


(یخاطب أمفيتريون) أبتاه» ما أروع أن یکون 
للمرء مثل هذا الصديق ! 


: إن الأرض التى أنجبته ولودء طيبة الأعراق. 4.0 
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ا سيوس ! دعنی استتدیر: لألقى النظرة 


الأخيرة على أطفالى . 


: وماذا يجدى ذلك؟ هل سيكون فيه شفاء آلامك؟ 
: بل يدفعنى الحنين إليهم ! وأتوق إلى أن أرتعّى 


على صدر أبى . 


ن : (يحتضن هرقل) إليك صدرى يابنى! فإنك تحرك 


: (يخاطب هرقل) أهكذا تخليت تماما عن كل . 


آعمالك (أمجادك) ؟ 


ات جو أععان اة فالات 


لايقاس با أعانيه الآن. 


: ولكن من يراك تبكى الآن هكذا كالنساء سيقلل 


ا 


: إننى الآن أستحق الازدراء منك؟ ولكننى لم أكن 


: يڙؤسفنى ذلك! ولكن أين هرقل ذلك البطل المجيد؟ 
: كيف كنت آنت عندما كنت غارقاً فى المصائب فى ٠١١١‏ 


العالم السفلى؟ 


: كنت آکثر ضعفا بالطبعء» كما هو حال آى رجل 


کون 
فكيف إذن تقول إننى تصاغرت أمام المصائب؟ 
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هيا إذن! 


: وداعًا» ياأبى الشيخ . 

: وداعا یاولدی . 

: ادفن الأولاد كما قلا! 

: ومن سیدفننی » یاولدی؟ 

:آنا. 

ا و 

: بعد أن تتم دفنهم E‏ 
: وکف ؟ 

: سأحضرك من طيبة إلى آثينا. لكن ادفن أولادى 


فى الأرض» ويابئس الدفن ! آنا الذى حطمت 
بیتى بجرائم العار آسير خحلف ٹیسیوس حطاماً 
ثقيلاً. إن الذى يتمنى أن يتمتعم بالثروة أو القوة 
وا غل عة كر ر اه الفا 0 


: أما نحن فلننصرف الآن 


واحداً واحداً محزونین 
باكين رارة ولوعة 
فقد فقدنا أعز الأصدقاء. 4۲۸ 


معجم كشّاف للأعلام الأسطورية١)‏ 
(( 


:(Acheron) أخيرون‎ 


فى الأصل أحد أنهار منطقة إبيروس بشمال غرب بلاد الإغريق, ولكنه فى الأساطير 
أحد أنهار العالم السفلی. (۸۳۸ . )۷۷١‏ 


ريس ۸۲٠5(‏ = عند الرومان مارس ك۲د۷): 


يبدو هذا الاسم إغريقى التكوين شكلاً ومضمونًاء إلا أن أصله غير معروف. هو إله 
الحرب الإغريقىء» وإن كان دوره فى الحياة الإغريقية لا يقارن بدور مارس عند الرومان. 
فالأخير لعب دورا حيويا فى التاريخ الرومانى يتفق مع الجانب المسكرى المميز لطبيعة 
الحضارة الرومانية. كان أريس فى الأصل - ويتفق فى ذلك مع مارس - إله الخضرة 
مع أفروديتى وأثينة وغيرهما. يرد فى الأساطير كذلك أنه ابن زيوس من هيراء 
وتعطيه الأساطير أيضا الكثير من الأبناء والبنات. ومنهم نذكر أسكالافوس وديوميديس 
وكيكنوس وملياجروس. وفى بعض الروايات الأسطورية يعتبر أريس والد إيروس إله 
الحب. (۵ » )۲٥۲‏ 
0 
ابانتیس (ءAba/†i):‏ 


إحدى بنات ذرية أباس 8ئ۸3 مثل داناى وأتلانتا. ويستخدم الجمع 
Abantid5‏ للدلالة على هذه الذرية عموماً ولاسیما اکریسیوس ا۸6۲8 بن أباس. 
وبرسیوس ۴6۲51۷۶ حفيده. وباس فى الأسطورة هو الملك الثانى عشر لأرجوس» وحفيد 
داناؤس ووالد اکریسیوس ویرویتوس .۴۴۵۵۲1۶ (۱۸۵) 


(+) تشير الأرقام داخل الأقواس ( ) فى نهاية المادة الخاصة بكل علم إلى أرقام 
الأببات قى النص الأصلى كما جاء فى طبعة أكسفورد. 
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أبوللون أو أبوللو (٢0!ااممA‏ وباللاتينية 0اا0مA):‏ 


وجد اسم أبوللو على الألواح المكتوية بالخط الملسمى (8 ٣64۲‏ أا). فاسمه ليس 
إغريقى الأصلء وربما وفد من الشمال أو من أسيا. ومع ذلك ويعد اكتمال أسطورته صار 
هذا الإله أكثر آلهة الإغريق تعبيراً عن روحهم القومية أى الهيللينية. ويصوره فنانو الإغريق 
أنموذجاً للشباب أو مطلع الرجولة الناضجة. وعبد إلهاً للموسيقىء ورمى القوس والنبوءات 
والطب. وهو أيضاً إله يرعى قطعان الماشية ويحميها من كل خطر. ورويدا رويداً صار أبوللو 
يمتّل روح القانون والنظام وكل المبادئ الأخلاقية الساميةء وكذا روح الورع الدينى. وعد 
ذلك مال ناحية الفكر الفلسفى. فاعتبروه الأب الحقيقى لأفلاطون» وقيل كذلك إنه فى 
الأساس يمثل الشمس" أى هيليوس" (5٠ا8ا٣).‏ وهى فكرة ازدهرت فى العمصر 
الهيللينستى والرومانى. أما مركز نبوءاته فى دلفى فكان يعد بمثابة الفاتيكان الإغريقى 
الرومانى. وساد الاعتقاد قديما بأن دلفى هى مركز الأرض بأسرهاء وأن حجرا يسمى 
أومفالوس (۸3105 م" 0) هو "مركز الأرض'. وهو الحجر الذى كان يجلس عليه أبوللو كما 
نراه فى التماثيل وأعمال الحفر. ذلك أن المقعد الثلاثی )۲۲۱٥۵(‏ المرتبط بنبوءة دلفى هو 
مجلس الكاهنة بيثيا (۴۷۲۸18) كاهنة هذا الإله» التى أخذت اسمها من الأفعى بيثون التى 
کان قد قتلها أبوللو. (۵۳۸ ۰ 1۸٩ ۰ 1۸٩‏ ۰ ۸۲۰) 
ینا (1ة A٥٣‏ أو باللاتينيa :)Athenae‏ 


عاصمة إقليم أتيكاء وأهم مدبنه بيلاد الإغريق قاطبة. CNV cT ٤۷۷(‏ 
\ET\ .\YYYT‏ ( 


أثينة (بالأس ۵٣٠1ا‏ أو A1٠٣٠‏ عند الرومان مينرفا ۲۷2ہN1):‏ 


هى الإلهة الحامية لمدينة أثينا أ3١18ه.‏ ولا يتطرق الشك إلى كونها من أصل يعود 
إلى ما قبل ظهور الحضارة الهيللينية. ويظهر اسمها على الألواح المكتوية بالخط المسمى 
8 "أا والتى اكتشفت فى كنوسوس. وتظهر على هيئة طائر فى العبادة المينوية أى 
الكريتية. وإذا كانت البومة هى الطائر الوحيد الذى ارتبطت به أثينة إِيّان الععصر 
الكلاسيكىء» فإنها كانت ترتبط بطيور أخرى فيما قبل ذلك. ويصور فنانو النحت والحفر أثينة 
امرأةَ مدججة بالسلاح مثل الإلهات الموكينيات لابسات الدروع. وفى كل مكان عبدت فيه 
أثينة نجدها تتمركز فوق الأكروبوليس, أى قلعة المدينة. ذلك أن هذه الإلهة تتخصص فى 
تأسيس المدن وحمايتهاء وكذا حماية بنيان الدولة من التصدع. وبقيت أثينة إلهة عذراء 
وصارت أشبه ما تكون بالهة الحرب» أى الصورة الأنثوية لآريس. كما أنها عدت وة 
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أخرى للرية المصرية القديمة نيت (1اأ#ل١).‏ ومن هنا جاعت فكرة أثينة الأفريقية السوداء". 
وشبهت آثينة أيضاً بإلهة ليبية لا نعرف لها اسما. وفى العصر الرومانى اعتبرت مينرفا 
صورة أخرى لأثينة التى كانت فى أواخر العصر الإغريقى قد صارت تمثل الحكمة. ويرزت 
الرواية الأسطورية التى تقول إن أثينة لم تولد من رحم آية أمء ولكنها انبثقت من رأس أبيها 
زيوس. آما اللقب بالآأس 45ا۴4 فله عدة تفسيرات» فهو إما يعنى العذراء أو ”شاهرة 
السلاح. (۹۰۷ ۱۰.۳۰ (YY.‏ 
ارجوس (5٥وA۲):‏ 

مدينة فی شبه جزيرة البلوبونیسوس بالقرب من موکیناى وتيريتس. وهى مقر اللك 
المشهور أجاممنون. (YAY « ۱۲۸0 « ۱۰171 £1۳ , 1٩ › ٠٥(‏ 
اسوبوس (عںم50ھ او sمم0یA):‏ 


هو نهر یجری عبر أرض سيكيون 5۷0١‏ ويبصب فى الخليج الكورنثىء أو هو نهر 
فی بویوتیا أو ثيساليا (MY 0 YA)‏ 


٤ 
:)۸٤اھ( اطلس‎ 

مارد من سلالة الجبابرة تيتانيس؛ عوقب بسبب اشتراكه فى الثورة على الآلهة 
ومحاولة الإستيلاء على جبل الأوليمبوس بأن يرفع السماء على رأسه ويديه فى مكانٍ ما 
باقصی الغرب. )٤١٠ » ۲۳٤(‏ 
كينو :(Axeinos şَÎ Axe nos)‏ 

وتعنى ”غير المضياف" والمقصود به هو البحر الأسود الذى كان يسمى أيضاً 
بوکسینوس ۱05 ٤1×8‏ (= حسن الضيافة) بأسلوب التحسين اللفظى للأسماء غير المقبولة 
Euphemism‏ )61( 


الکایوس (sں٥ه!A):‏ 


هو والد أمفيتريون وبالتالى يعتبر جد هرقل, ولو أن الأخير أسطوريا هو ابن زيوس 
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:(Alcumena ھڇ‎ Alcډmena‎ ةيiıتںlJlو‎ AI mee) ألکمينى‎ 

زوجة أمفبتريون ملك طيبةء ومنها أنجب زیوس هرقل. (۷۱۲ ,۸۲۲ . )٠١١۰ » ٩۲۹‏ 
أُمفانای :(Amphanai)‏ 

بلدة عند سفوح جبل بیلیون. (۳۹۲) 
امفیتریون :)(Amphitryon)‏ 

ملك طيبة وزوج ألکمینی ووالد هرقل البشری. (۲ › ۲٣۵۰ ۴۱۰١ ۰ ۲۷۸ ۰ ٤١‏ ۷۰۱۰) 
امفيون {Amphion)‏ 


هو ابن زیوس من آنتیویی ۸۹10۵ ۸. وتوأم زیٹوس .281۸0٥05‏ وکانا قد ولدا علی 
جبل كيثايرون وترعرعا بين الرعاة هناك. وشنا حملة على طيبة التى كان يحكمها أنذاك 
ليكوس فاستوليا على المدينة وقتلا الك وزوجته ديركى .0i۲۸8‏ لأنهما كانا قد عاملا 
أنتيوبى أمهما بقسوة شديدة. والجدیر بالذكر أن ديركى قتلت بربطها إلى ثور هائج. )۳١(‏ 
أناوروس :(Anauros)‏ 

نهر يصب میاهه عند سفوح جبل بیلیون. (۳۸۹) 
إنكيلادوس :)Enceladus ةıiaتںlllب Enkelados)‏ 


أحد أفراد سلالة العمالقة جيجانتيس الذين قذفهم زيوس بجبل إتناء انظر 
جیجانتیس. (۹۰۷) 


:)Uranus وباللاتينية‎ Ouran os) أوراتنوس‎ 


السماء أو تجسيد السماء وهو فی الأصل ابن الأرض Ge)‏ أو (Gaia‏ ووالد 
العمالقة الجيجانتيس والجبابرة التيتانيس والكيكلوبيس وغيرها من المخلوقات الأسطورية. 
ی اا وال یکی ررر وان ای ر ب ر و 
(A4٤)‏ 


أولیمبوس (05 "ا0 وباللاتینية كام صyا0):‏ 


جبل شاهق» بل هو أعلى جبل فى بلاد الإغريق (1۰۰ قدم). ويقع فى أقصى شرق 
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السلسلة الجبلية التى تشكل فى مجموعها الحدود الشمالية لإقليم ثبساليا. واعتبرت 
الأساطير الإغريقية هذا الجيل مقر الآلهة ای السماء. )١١١۹ » ۱۳۰ ٤(‏ 


أويخاليا :)0iehalia(‏ 
هى مدينة شبه أسطورية فى يويويا» دمرها هرقل وقتل ملكها بوريتوس» وسبى 
أويخاليا لم تكن قريبة من رأس كينايون» بل كانت على مسافة خمسين ميلا إلى الجنوب 

الشرقی منه» وكانت تتبع أراضى إريترياء انظر يوبويا. )٤١١(‏ 
اوینوی (6٥ہ01):‏ 
اسم أحد المناطق فی آتیکا. (۳۷۹) 
إتنا Atne(‏ وباللاتينية :)Aena‏ 
اسم جيل وبركان فى صقلية يعد أعظم بركان فى أورويا كلها وهو الجبل الذى قذف 


به زيوس (جوييتر) العملاقين تيفويوس (تيفون) وإنكيلادوس ومن هنا جاء المثل "حمل أثقل 
.onus Aetna gravius liil ja‏ )17۹( 


:(Erytheia) laڌıرژ‎ 

يعنى هذا الاسم ”الحمراء أو المتوردة خجلا" أو "المكسوة بلون شفق الفروب" 
وهو اسم إحدی الهیسبریات ۵85أ6۲م185 أو إحدى بنات جيريون كما يطلق على 
جزیرته. )٤۲٤(‏ 


إريخûڻgı :(Erechtheus)‏ 
ملك أسطورى قديم لمدينة أثينا . )۱١١١(‏ 
اسبرطة (١ها١ةم8‏ باللاتينية 2۲3م5 أو لاکıداùgn :)Lakedaimon‏ 
غا كرا د هو هه خو ارش ك ال 000 
إسٹموس :(Isthmos go Isthmus)‏ 
تعنى الكلمة أصلاً أى ممر ضيق مثل الرقبة أو العنقء ولكنها تطلق على برزخ كورنثة 
الواصل بين الخليج السارونى والخليج الكورنثى. )٠٥۸(‏ 
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إکسیون (0نعا): 

ملك اسطوری من ٹیسالیاء تزوج دیا 04 بنت دیونیوس .00[٥ ٣6۷۶‏ فعندما جاء 
والدها ليخذ الهدايا التى وعد بها ساعة الزواج دبر له إكسيون مكيدة وأوقعه قى حفرة 
مليئة بجمرات النار. واستطاع إكسيون أن يحصل على التطهير من هذه الجريمة ومحو 
الذنب بعقو من زيوس۔ ولكن إكسيون واجه هذا المعروف بجحود وخسة» إذ حاول أن بغازل 
هيرا زوجة زيوس السماوية تفسها. فترسل له رب الأرباب سحابة (= نيفيلى 0اا م٠۸)‏ 
على هيئة هيرا وآتجب منها إكسيون سلالة الكتتوروى. وعوقب إكسيون على جرائمه 
الدنيوية آشد عقاب فى الآخرة. إذ ريط إلى عجلة تلف به على النوام فى دورات لا تنتهى 
أبداً۔ (۱۲۹۸) 


إليكتريون Eee ry0«(‏ 
ابن يرسيوس وآندروميدا ووالد آلكمينى زوجة آمفيتريون وأم هرقل. )٠۷(‏ 
إیریس (کہ!): 


إلهة قوس القَرّح ورسول الآلهة ولاسيما هيرا (يونو آو كما هو شائع جونو عند 
الرومان). (۸۲۶ ۰ ۸۷۲) 
إسمینوس ٥٣5(‏ ٣ا‏ وباللاتينية :)ls menus‏ 

تهر بالقرب من طعي فی بوبوتیا۔ ٥۷۲(‏ » ۷۸۱) 
الأمازونات (مفرد "أمازونة" Amazon‏ ;جع :(Amazones‏ 

أمة أسطورية من تساء محاريات عشن قرب البحر الأسود (پونطوس). يعن اسمهن 
عن لا صدر لهنء إذ يقال إتهن كن يستفصلن الثدى الأيمن ليتمكن من استعمال القوس 
بسهولةء أو إنه زال من كثرة استخدام القوس. )٤۰۸(‏ 
الإیرینیات (ءnyes (Eri‏ 

هن ريات العقاب والعذاب الملتخصصات فى الانتقام لجرائم قتل نوی القربى» وإن كن 
أحيانا يعاقبن أتواعاً أخرى من الجرائم. قهن بصفة عامة يشرفن على سير الأمور فى 
مجراها الطبيعى۔ وهتاك نظرية تقول يقن الإيرينية تجسيد لروح أو شبح القتيل. وهناك 
نظرية أخرى فحواها أن الإبريتية هى تجسيد حى للعنة القتيل على قاتله. )٠١۷١(‏ 
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(ب) 

برناسوس Parnassos)‏ و باللاتينية Parnas‏ أو :(Parnassus‏ 

جبل شاهق فی منطقة فوکیس له قعتان مقدستان. الأولى لدی أبوللو. والثانية لدی 
ربات الفنون 'الموساى'. وعلى سفح هذا الجبل تقع مدينة دلفى ونبع كاستاليا. ويرمهز هذا 
الجبل إلى الوحى والنبوءات والفنون. )٠٤١(‏ 
بالآس: انظر أثينة. 
بایان (ہھاەP‏ أو بایون le07اPa):‏ 

هو الإله "المعالج" أو الطبيب "بالنسبة للآلهة. ثم أصبع بايان لقبًا لاله أبوللون الذى 
كان الناس يتضرعون إليه بالعبارة "عالجنى يا أبوللون بايان" #6أ6أ .۴14١‏ وحمل هذا 
اللقب أيضاً آسكلبيوس ابن الإله أبوللون وإله الطب. ويعد ذلك أطلقت كلمة بايان على بعض 
الأناشيد الغنائية التى تلقى تكريما لأبوللون. وصار معناها "أغنية النصر'. ورويدا رويد 
توسع ابستخدام أغانى النصر. حيث لم تقتصر على أبوللون. بل شملت الأبطال المنتصرين 
فى الحروب مثلاً. )۸١(‏ 
برسیوس :(Perseus)‏ 

ابن زیوس من دانای» وهو بطل من أجداد هرقل. (۲ ۰ ۸۰۱) 
بروکنی ۶٣٥٣۵(‏ وباللاتینیة r016‏ ): 

بنت بانديون وزوجة تيريوس ملك طراقيا؛ الذى اعتدى على أختها فبلوميلا فانتقمت 
منه الزوجة بتقديم لحم ابنها منه ويدعى إيتيس 5| طعاما له. )٠٠۲١(‏ 
برومیوس :)8۲٥۳1٥8(‏ 


الصيحة. سواء أكانت بفعل الفغضب أو الجزل. )٠۸(‏ 


بلوتو أو بلوتون (٣oاںه‌ام‏ أو oاںام):‏ 


هو أخو زيوس (جوبيتر) ويوسيدون (نيبتونوس) وهو إله العالم السفلى. 
A-۸)‏ £-1( 


129 


بیثی و بيثية: 

نسبة إلى ١0٣الإ۴‏ وهو الثعبان الذى نبت من الوحل المتخلف عن طوفان 
دیوکالیون .Deucaltion‏ عاش هذا الثعبان قوق قمة جيل برناسوس حتی قتله أبوللو. 
وأسس الألعاب البيثية تخليداً لذكرى هذا النصر. واكتسب أبوللو وكذا كل ما يتعلق بالمنطقة 
صفة البیثی. (۷۹۰) 
بیرسیفونی P۲58p10۸(‏ وباللاتینیة بروسربینا :)Pr0s6rp¡12‏ 

وتعرف أيضاً باإسم كورى .K0۲۵‏ وتعنى الابنة" أو "الفتاة. وهى بنت زيوس من 
ديميتر. وكانت فتاة غاية فى الجمال حتى أن هاديس إله عالم الموتى اختطفها وهى تقطف 
الزهور وجعلها زوجته ومليكة العالم السفلى. )٠١۸(‏ 
بيلاسجيا (iaوasاPe):‏ 

هى بلاد البلاسجيين الذين اعتبروا سكان هيلاس الأصليين. ويستنبط مما يرد عند 
هوميروس أن الاسم يشير إلى سكان شمال بحرإيجة قبل الهجرات التى وقعت فى العصر 
بیلیون (i0۸اە۴):‏ 

جبل ملی بالغابات على ساحل ثیسالیا. کان يعتقد بان الکنتوروی يعيشون حوله. 
)۹-۷-۰( 
بینیوس Peneus)‏ أو :(Peneios‏ 


نهر یجری فی ٹیسالیاء ینیع من تیمبی ۲۵۳۸۲8 منساباً عبر جبلی اوسا 0654 
وأوليمبوس ثم يصب مياهه فى البحر. وهو فى الأساطير بعد تجسيده إلهأً اعتبر أنه ابن 
أوکیانوس 0)۵3۸05 من تیٹیس ۳۵۲۸۷5 وأنه والد کل من دافنی 08٥17۸8‏ وقورینه 
. وهناك تهر بنفس الاسم یجری فی إیلیس 5٤ا٤‏ إذ ينیع من أرکاديا ويصب فى 
البحر الأیونی. )۳٣۸(‏ 


(ت) 
تارتاروس Tar)ar05(‏ أو :(Tartarus‏ 
جزء من العالم السفلى أو عالم الموتى ويقابل الجحيم» حيث يقيم المذنبون 
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المعذبون أمثال إكسيون وتانتالوس. وهناك تقيم أيضاً الإيرينيات ريات الانتقام 
أى القصاص العادل. ولكن الكلمة تستخدم أحيانا للدلالة على العالم السفلى بصفة 
عامة. (۸۷۰) 
تافیJI )Taphiai)‏ : 

هى جزر صغيرة فى البحر الأيونىء ويذهب البعض إلى آنها تافوس 05٣4ا‏ 
المذكورة عند هوميروس,» وأنها كورفو الحديثة والتافييون هم سكان هذه الجزر. )٠١۸٠ ١ ٦٠١(‏ 
تايناروس ۳ تايناروم Tainaron)‏ أو Tainaros‏ و Taenarum‏ أو :(Taenarus‏ 

نتوء ومدينة فى لاكونيا بأقصى جنوب شبه جزيرة البلوبونيسوس يسمى الآن رأس 
ماتابان 03337 0408 . آقيم هناك معبد لبوسیدون (نیبتونوس) ویالقرب منه کان يوجد 
كهف اعتبرته الأإساطير المدخل إلى العالم السفلى. ومما يذكر أن هذه المنطقة مشهورة 
برخامها الأسود. (۲۲) 
تیفون اُو تیفویس ( ١٣۸میا‏ أو eusهhمyرا):‏ 

عملاق من العمالقة جيجانتيس» ضربه زيوس بصاعقته ودفنه تحت جبل إتنا فى 
صقلية .(۱۲۷۲) 

(ث) 

:)Thessalia) lalla 


منطقة من السهول فى شمال بلاد اليونان. تحدها من الشمال سلسلة جبال تنتهى 
عند البحر الإيجى بجبل الأوليمبوس» ويحدها من الغرب جبل يندوس» ومن الجنوب جبل 
أوٹریس» وأهم أنهارها هو نهر بینیوس. (۳۷۳) 
ٹیسیوس :(Theseus)‏ 

ابن إيجيوس ملك أثينا الأسطورى الذى قيل إنه ابن بانديون (أو بوسيدون). 
وتيسيوس هو بطل أثينا القومى ثم ملكها الأسطوریى. لأنه كان قد خلصها من عدة شرور 
وآخطار ولاسيما ضريبة السبعة فتيان والسيع فتيات التى كانت أثينا تقدمها للمينوتوروس 
فى كريت سنوياً. وهو أيضاً صديق هرقل الحميم ولاسيما بعد أن أنقذه الأخير من قيود 
العالم السفلی حیٹ کان حبیسا۔ (11۹ , ۱۱۰۴ › ۱۲۲۹ )۱۲۸۹ ۱٤۰1,‏ 6۲( 
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(ج) 


0 14°“ هة 0 > 
جورجونة والجمع جورجونات أو جورجونيس (5٠٠0و١٥‏ والمقرد 
جورجونة ٩0وGor):‏ 


بتحدٿ هيسيودوس عن ثلاث جورجونات من بينهن ميدوا ۸640183 ولهن وجوه 
مرعية وعيون متقدة وخصلات شعر ثعبانية. ويستطعن أن يحولن أى شى إلى حجر يمجرد 
النظر إليه. وكانت ميدوسا وحدها من بينهن ذات طبيعة بشرية فانيةء وقد أحبها بوسيدون 
وقتلها بیرسیوس ومن دمها ولد خریساؤر والد الوحش الأاسطوری جیریون.  ۸14(‏ ۸۸۲ ؛ 
(TTT. 44-‏ 


جیجانتیس (8ها»aواG):‏ 

العمالقة. وهم کہا يفهم من اسمهم أيناء الأرض ه6 (أو (Gala‏ إذ نيتوا منها بعد 
آن صقطت علیها قطرات الدم التی سالت من کرونوس (أورانوس) عندما خصاه ابنه زيوس. 
حتى لا تكون له ذرية أخرى فى المستقبل. وكانوا مخلوقات أسطورية ضخمة نصفهم الأعلى 
بشرى وأرجلهم ثعبانية. تمردوا على الآلهة. ووضعوا الجبال بعضها فوق بعض ليرقوا إلى 
السماء. فلما هزمتهم الآلهة بزعامة زيوس دفنوهم تحت الجبال. من أشهر هؤلاء العمالقة 
الکیونیرس 15ا18 ۸|)¥0 وبورفیریون ۲107٩‏ 0¥ ومیماس 5ھ" | رجياس Gy¥38$‏ 
وآورٹریس 0۲٤٣۲۷5‏ وتی فون أو تی فویس ٥6U5‏ ملآ آو ۸0۸ لآ۲ ویریاریوس 
Bri ares‏ وباس ۴a4‏ وانکیلانوس €18405) E"‏ وبولیبوتیس b065ا¥اP۴0‏ 
وإفیالتیس 65ا امع وهیبولیتوس y†05اەم‏ ما٣‏ ويوریتوس ¥105 اE.‏ (۱۲۷۲) 
جیریون (٣0ر۲هG):‏ 

ابن خريساؤرء وهو مخلوق أسطورى له ثلاثة رؤوسء» أو ثلاثة أجساد. ويعيش فى 
جزيرة بالأوكيانوس فى أقصى الغرب. ويرعى قطعانه العديدة هناك بمساعدة الراعى 
يورىتيون 810۲/1107 والكلب المرعب أورثروس 0۲1۲08. )4۲٤(‏ 

(خ) 

:)Charon) خارون‎ 


معداوی عجوز يبحر بالأرواح فى نهر ستيكس بالعالم السفلى صوب هاديس. 
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خاریتیس :)Ch|٥8(‏ 
هن ريات الخير وعند الرومان جراتياى 8۴81406. وهن تجسيد لفكرة الخير 
والرشاقة. وتعود إلى هوميروس فكرة تجسيد مجموعة من المخلوقات الأسطورية لتصوير 
الخير والرشاقة. ويعتبرن فى الأإساطير بنات زيوس وأنهن ثلائة: يوفروسينى 

)٦۷۳( وأجینیا 3١٣آوھ۸ وٹالیا 3ا۲۵ وهن صدیقات ریات الفنون.‎ Euphrosyne 


(د) 
داناۇس (021205 وباللاتینپة aus‏ 02): 


کان هو وأخوه أیجیبتوس (5 ۸۵9۷۳1 = 5٥9۷P1أ۸)‏ ولدی إیو ٥1۔‏ رزق 
بخمسين بنتا فهرب بهن من مصر إلى بلاد الإغريق؛ لأن أبناء آخيه الخمسين أرادوا الزواج 
بهن. ويالفعل وصل داناؤس ويناته إلى أرجوس ولاحقهم أيجيبتوس وأبناؤه. فؤصى الأول 
بناته بالزواج من أبناء عمهن على أن يقتلنهم ليلة الزفاف. ونفذن جميعا الوصية فيما عدا 
هیبر منسترا 1۷۲۵۲٣1۸٣851۲3‏ التى أبقت على زوجها لينكيوس. وكان العقاب الأبدى 
الذى أنزلته الآلهة ببنات داناؤس فى العالم الآخر هو أن يحاولن ملء إبريق مثقوب. )٠١٠۸(‏ 
دیرفیس (ءرم,01): 

بلدة فى جزيرة يويويا. )1۸40( 
دیرکسی (e)ہا0):‏ 

هى الزوجة التى تزوجها ملك طيبة ليكوس بعد أن طلق زوجته الأولى أنتيويى التى 
عانت مر المعاناة من قسوة دیرکی. وانتقم ولدا أنتيويى وهما أمفيون وزيئوس ليذه المعاناة 
والقسوة من دیرکی. وتستخدم الصفة دیرکی Dirkaeus‏ بمعنی بویوتی او طییی. (۲۷ 4 
(VAE « oVT‏ 
دیلوس (105ھ0): 

جزيرة تقع فى وسط جزر الكيكلاديس ببحر إيجه حيث ولدت أرتميس (ديانا). ومن 
ثم فاللقب ديليا 06 يعنى هذه الرية. (1۸۷) 
دaıe :)Demeter)‏ 


هی بنت كرونوس وريا وأخت زيوس (جوييتر)ء وهى إلهة القمح والغلال والزراعة 
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بوجه عام. عرفها الرومان تحت اسم كيريس 0€۲85. لاحظ اشتقاق لفظ ءأ4ع۵۲- 
الإنجليزية بمعنى ”الحبوب" من اسم هذه الربة. )٠١١٤ ١ 1٠٠(‏ 
دیومیدیس (esل0i0"e):‏ 


الشخص المعنى هنا هو غير البطل الإغريقى المعروف فى الحملة الطرواديةء وإنما هو 
ملك البيستونيين فى طراقيا وصاحب الخيول التى كانت تتفذى على لحم البشر والتى قتلها 
هرقل ضمن أعماله الاثنی عشر. (۳۸۲) 
دیونیسوس (05ءر"0i0):‏ 

هناك ارتباط ما بين عبادة ديونيسوس والديانة المينويةء وورد اسمه فى اللوحات 
المكتوية بالخط 8 ٣6۴‏ أا. ولا يذكر هذا الإله إلا نادرا فى ملاحم هوميروس. ومنذ عصر 
هیسیودوس (.۴۴ .940 ,و۲۸۵۵) أصبح من الراسخ أن زيوس هو والده الذى أنجيه من 
سيميلى. اتفق القدامى - وكذا الباحثون المحدثون - على أنه قدم من طراقياء وعلى أن 
عبادته كانت شائعة. وصعروف أن الطراقيين قد غزوا بويوتيا وأتيكاء وعلينا أن نربط ذلك 
بمسالة انتشار عبادة ديونيسوس فى هذين الإقليمين. وفى طقوس عبادة ديونيسوس نجد 
النساء ينجذبن إليه فيهجرن المنازل والأعمال. ويهمن فى الوديان والجبال» منغمسات فى 
الرقص ویلوحن بصولجان دیونیسوس ای الثیرسوس ۲۳۸۷۲505 وهی عصا تتوجها أوراق 
اللبلاب والعنب» ويحملن المشاعل. وفى قمة جزلهن يقطعن حيوانا ماء أو حتى أحد الأطفالء 
إربا إربا ثم يلتهمنه نيئا. وبهذه الوجبة الطقوسية 0١0۸393‏ يتحد هؤلاء النسوة بالإله 
العبود. ومن الجدير بالذكر أن مجتوبات ديونيسوس ك348١‏ 41 كن يضعن الأقنعة على 
وجوههن. وورد عند بعض أدباء الإغريق أن ديونيسوس قدم من فريجيا حيث الفريجيون - 
وهى قبيلة طراقية - يعتقدون أن ديونيسوس كان يقيد بالأصفاد, أو يستغرق فى سبات 
عميق أثناء الشتاءء ولا ينهض مرة آخرى إلا صيفا. وفى العموح يعبد ديونيسوس على آنه 
إله الخضرة والخصوية. ويحمل اسم باكخوس 84۸۸05 وهى كلمة يرجح أنها ليدية 
الأصل. وديونيسوس هو الذى أدخل زراعة العنب وصنع النبيذ إلى بلاد الإغريق. ولذا فهو 
إله الخمر والنشوة. ثم صار راعى المسرح الذى نشا من طقوس عبادته. )۸۹٤  1۸۲(‏ 

(ر) 

ربات الانتقام: 
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(ز) 
زیٹوس :)2e۸٥5(‏ 
هو توأم أُمفیون»ء انظر تحت اسم امفیون (۲۰ » )٠١١۳‏ 
£ 8 
زیوس (5ں٥2=‏ ہوبیتر e۲اآممںا‏ لو کما هو شائع جوبیتر ۵۲ااصدل عند الرومان): 
وهو الإله الإغريقى الوحيد الذى يمكن بسهولة إثبات أصوله الهسندى - أوروييةء 
التى كان فيها أيضاً ينعت بأنه أب كما كان وضعه بين آلهة الأوليمبوس عند الإغريق. أما 
الاسم زيوس" فيعنى ”السماء” أو ”السماء الصافية'. فهو إله الطقس الجوى والرعد 
والمطر... إلخ. وعند هوميروس يحمل زيوس لقد "بو الآلهة والبشرء دون أن يعتى ذلك أنه 
خالق هاتين السلالتين. وأبناء زيوس هم أثينةء أرتميس. أبوللون؛ آريس؛ ديونيسوس. 
وهو الأب والراعية والحاكم بالنسبة للأسرة الإلهية فوق الأوليمبوس» فهو بمثابة كبير العائلة 
sاا۴amni ater‏ . ولزيرس وظائف كثيرة فى حياة اليشرء فهو حامى الضيوف. 
وحارس المنزل. وأهله. وهو أيضاً حافظ ا ملك والدولة من كل شرء وهو أيضاً الرقيب 
على حسن السلوك والأخلاق الحميدة وسير العدالة. ولا يقوم زيوس بكل شى بمفردهء فله 
رسله و وزراؤه" الذين يكلفهم بمختلف المهام صغيرة كانت أم كبيرة. وهم يطيعونه خوفا 
من بطشه بهم. والجدير بالذكر أن لزيوس مغامراته الكثيرة مع نساء اليشرء وله منهن 
ُطفال کثیرون وهرقل نفسه هو ابنه من آلکمینی زوجة الملك آمفبتریون. (۱ ۰ ۲۹ ٠١,‏ ء 
cA... < VA TAT AA oT. EAA To. Tot TTA. TAT VV NV. «EA‏ 
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IFW Ye YAT. NYY AY. A.1 AAA, AVL, AsV . AYA «ATT. Af 
(TNS e NT. NY. NTA. 


(س) 
سیسیفوس (105مرواS‏ وباللاتينية ءںامرءاS):‏ 


هو ابن أيولوس ۸8015 إله الريحء وهو ملك كورنثة الأاسطورى. اشتهر بأنه أكثر 
البشر دهاء. بلغ من مكره أنه عندما جاج الموت أى ثاناتوس ۳١3١808‏ وهو إله الموت 
مجسداً صارعه أولاء ثم استطاع بالحيلة أن يقيده بالأاصفاد. مما ترتب عليه تعطيل ناموس 
الموت بالنسبة لجميع المخلوقات لفترة من الزمنء وحتى جاء أريس إله الحرب وحرر إله 
الموت. ثم أفشى سيسيفوس سرا لاله زيوس» كما خدع هاديس وأفلت منه. فعوقب فى 
العالم السفلى بعذاب أبدى هو آن يرفع صخرة إلى أعلى الجبلء فعندما تصل إلى القمة 
تتدحرج ثانية إلى أسفل السفح. وهكذا يظل سيسيقوس صاعداً هابطاً أبد الدهر. وهو 


شخصية أسطورية مشهورة فى عالم الأدب والفلسفة والفكر يما فى ذلك الأدب العربى 
الحديث. )٠١٠١١(‏ 

(ط) 
طيبة (ا2طم۸٣):‏ 


cof ec EVA. EW «TV 4 0¥, YY + F۲. ۲1۳, ۲A <, ۱۲ ۰ £٤( انظر كادموس.‎ 
(E1 4 NTA  \TYYT . \VYAYT . VAV , VAY. VTE, oA 


(ف) 
فلیجرا (raوPh!e):‏ 


منطقة فى مقدونياء صار اإسمها فيما بعد باللينى 6١6ا۴3.‏ هناك هزم آلهة 
الأوليمبوس أعداعهم العمالقة الجيجانتيس بالبروق. )٠١١٤(‏ 


فولوی (10eەPh):‏ 
منطقة بالغرب من جبل بيليون ويسكنها الكنتوروى أى سلالة الكنتوروس. (۱۸۲) 
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فويبوس Pholbos)‏ 4ھ :)Phoebus‏ 
لقب من ألقاب أبوللو بمعنى ”المضي” أو ”الوضاء. يحمله بالشاركة مع إله الشمس 
الأصلى هیلیوس )۳٤۹(‏ 
(ك) 
کادموس (5٥٣4ھ)):‏ 


هو ابن أجينور ملك صور الفينيقية. عندما اختطف زيوس - المتقكر قى هيئّة ثور - 
أخته یوروبی E0۲0۳8(‏ = یورویا فی اللاتینية ۳3٥1۵۳٤)۔‏ آرسله آبوه مع آخویه کیلیکس 
×11 - الذی سمیت باسمه کیلیکیا - وفوینیکس ×ا٩‏ ۴۸۵ - الذی سمیت باسمه فینیقیا 
- للبحث عنهاء وأمرهم بالا يعودوا بدونها. وصل كادموس إلى دلفى فوصته النبوع بأن يتبع 
بقرة سيصادفها عند خروجه من المعبد» وآن بستقر حيث تقف. ويالقعل قادت البقرة 
كادموس إلى الموقع الذى أقيمت فيه مدينة طيبةء التى كان اسمها القديم كادميا 
Kad‏ اى مدينة کادموس. ویعد عدة مغامرات تزوج کادموس ھارمونیا بنت آریس من 
فرودیتی فانجب منھا کادموس إینو 100| وسیمیلی (ام دیوتیسوس من زيوس) وآوتونى 
وأجاوكى. وتقول الأساطير إن كادموس هو الذى أحضر معه من صور حروف الكتابة. أى 
الأبجدية فعلمها الإغريق وصارت تعرف باسم 'الحروف القينيقية . وهذه الأسطورة تشى 
بحقيقة لغوية أكدتها الأبحاث الحديثة فى علم اللغويات المقارنة. وأجريت حفريات عام 
٤م‏ فى موقع كادميا وعثر هناك على بعض الأختام المستوردة من منطقة ما بين النهرين 
کما عثر على أشکال تشبه الأهرام. (1 › ۱۰٤۲ 0£, 0٤٣» ۲۱۷» 11) ۲٢۰ ٧۰‏ . 
(A^ « 1A0‏ 


كادميا (دأ٣لة»‏ = مدينة کادموس): 

أی طبية انظر کادموس. )٠۰٦  ۲۸(‏ 
کريون Kreon)‏ ھ :(Creon‏ 

اسم یطلق على کثیر من ملوك طیبة. (۸ ۰ ۹ ۰ ۲۲ ۰ ۲۵ )٥٤۷ . ۱۷ ۰ ٤۲‏ 
کنتوروس (5٥rںuھاen>):‏ 

وجمع هذا الاسم هو الكنتوروى أ۲0لاهأ6)ء وهى قبيلة من المخلوقات الوحشية 
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الأسطورية. نصفها العلوى إنسان والنصف السفلى حيوان فى شكل حصان (مع أن الجزء 
الأخير من الاسم يعنى تور ۲30۷۲05). وتعيش هذه الوحوش الأسطورية فى غابات وجبال 
ايليس وأركاديا وٹیساليا. ویرد ذکر أساطیر الکنتوروس فى ملاحم هوميروس وفى الفن 
الموكيتى والفن المتأثر بالشرق فيما بعد. ويالنسبة للإغريق يمثل الكنتوروس الحياة الوحشية 
والأهواء الحيوانية والنزعة البربرية. فهم شهوانيون وشفوفون بالخمر. ومن أشهر الكنتوروى 
نيسوس الذى قتله هرقل عندما حاول اغتصاب ديانيرا. أما خيرون فهو أحكمهم. وأشبه ما 
یکون برجل طیب وحکیمء فهو ابن کرونوس وفغیلیرا (۱۸۱ ۰ ۲٣۵‏ ۰ ۱۲۷۲) 

کنوسوس (ء0ءوهہ» أو :(Knosos‏ 


مدينة قديمة فى جزيرة كريت ومةر ملكها الأسطورى الأشهر مينوس,؛ وترتبط 
کیریس K٠۲۵5(‏ والمفرد :)۸e۲‏ 

فى الجمع هن ربات الموت والقدر أو المصير المظلم أو المصائب والذكبات. )۸۷١ » ٤۸١(‏ 
کیرینیا ٣٥13(‏ × وباللاتينية :)Ceryneia‏ 

منطقة بارکادیا کان یعیش فبها غزال وحشی قتله هرقل ضمن أعماله الاثنی عشر . )٣۷٥(‏ 
كيكلوبس والجمع كبكلوبيس ( esمها)رK‏ وباللاتينية esمەاءCy):‏ 

وهم سلالة من العمالقة الجيجانتيس لكل منهم عين واحدة دائرية وسط الجبهة. 
يسكنون فى طراقيا وكريت وليكيا وذهب أبناؤهم إلى جزر صقلية. ويقول هيسيودوس أنهم 
ثلاثة برونتیس 8۲0۸۲۵5 وستیروبیس 58۲٥٥۵۶‏ وأرجیس ۸۲9۵5. ولکنھم فی الروایات 
الأسطورية الأخرى أكثر من ذلك لأن هيسيوبوس لم يذكر مثلا بوليفيموس 
0sصheمpلاد۴‏ أحد المشهورين فى هذه السلالة. على أية حال فلقد اشتهروا بالمهارة فى 
الصناعة وأعمال البناء وتعزو إليهم الأساطير بناء الأسوار الضخمة لكثير من المدن 
الإغريقية فيسمونها الأسوار الكيكلوبية. ۹٤٤, ٠١(‏ ۹۹۸) 
کیکنوس (5٥k۸)ر×):‏ 

ابن أريس الذى سرق القرابين المعدة لأبوللو فى دلفىء وهو موضوع قصيدة درغ 
هرقل' المنسوية إلى هیسیودوس. (۳۹۱) 
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:)Cerb rus کیربیروس (5٥۵۲ط۵۲) وباللاتينية‎ 


هو الكلب الوحشى حارس العالم السفلى. طبقا لهیسیودوس (311 )١۸۵0۵3.‏ هو 
ابن تيفون من إخيدناء وله خمسون رأسا وصوت برنزى. ولكنه يظهر فى أعمال الفن 
وكتابات الأدباء إبان العصر الكلاسيكى بثلاثة رؤوس؛ وتكسو مؤخرة رأسه لبدةء وذيله 
ثعابين تتلوى. هذا الكلب الوحشى أسره هرقل عندما نزل إلى العالم السفلى فى آخر أعماله 
الاثنى عشر. وعاد به ذليلاد وخاضعاً لقوته البطولية. بل إنه من شدة الخوف سال لعابه فنمى 
منه عشب الأكونتين السام. )٠١۹۸(‏ 


( ل ) 
ليبيا (مرطنا باللاتينية aرطنا):‏ 


وبعد ذلك صار الإغريق يطلقونها بصفة عامة على أفريقيا كلها. وحتى حوالى ٠٠۰‏ ق-م. 
فبعضهم جعلها عند اليل وآخرون وضعوا هذه الحدود غرب النيل. وفى النهاية ابستقر 
الرأى على أن الحدود الفاصلة بين آسيا وأفريقيا تقع عند السويس. )٠۸٤(‏ 

ليديا (iaكرا):‏ 


تقع لیدیا فی غرب آسیا الصغری» فیما بین وادی هرموس السفلی ووادی کایستر. 
تحدها من الشمال ميسيا ومن الشرق فريجيا ومن الجنوب كاريا. وكانت المدن كيمى 
وسميرنا (= أزمير) وإفيسوس تقع حينا تحت لواء ا ملك فى ليدياء وأحيانا أخرى تنضم إلى 
أيوليس أو أيونيا. كانت ليديا غنية بمواردهاء وتقع عند مفترق الطرق التجارية والحضارية 
بين سيا وأورويا. ولقد ظهر هذا فى فنونها وأدابها وعباداتها. حكمتها أسرة ميرمناد 
er4‏ فیما بین ۷۰۰ و ۰٥٥ق.م.‏ حيث بلغت أقصى ازدهارها فى عهد آخر ملوك 
هذه الأسرة أى كرويسوس (= قارون ؟) الذى سيطر على هضبة آسيا الصغرى. وبعد موته 
انكمشت ليديا. وصارت إحدى ولايات الإمبراطورية الفارسية وعاصمتها سارديس. وكانت 
ليديا هى أول مملكة تصك نقودا خاصة بها. كما تعزى إليها بعض الاكتشافات فى مجال 
المىسيقا . بقى لنا من ليديا بعض النقوش تبلغ الخمسين وتؤرخ بالقرن الرابع ق۔م؛ وقد عثر 
عليها فى معبد أرتميس وهى مكتوية باللغة الليدية التى تنتمى إلى الأسرة اللغوية الهندو 
أوروبية. )1٤١(‏ 
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ليرنا أو ليرنى ( 1٠۳٠‏ وباللاتينية :)16۲٣a‏ 

فمنانق فی شنط ارجرین که اف امعروفة باسم الهيدرا والتى قتلها هرقل 
ضمن أعماله الاثنی عشر,. انظر الهیدرا. )٤١١ ١ ٠١۲(‏ 
ليسا (مءءرا): 

هی رية الجنون بنت أورانوس (السماء) من الليل ×۸۷ (۸۲۳۲ , ۸۷۸ . )۸۹٩‏ 
لیکوس ٥5(‏ )را او عهرا): 


ملك طيبة وزوج أنتیویی. فلما تزوج عليها ديركى أساعت الآخيرة معاملتها فانتقم قم لها 
ولداها أمفیون وزیٹوس. (۲۷ ۰ ۲۸ ۰ ۲۹۸ ۰٤۱۰‏ ۰ ۱۱۹۷) 


لينوس :(Linos)‏ 
معلّم هرقل فى الموسيقا. )۲١۸(‏ 
(م) 
مایوتیس (±tiەنھM):‏ 
بحيرة 83801158 ۴۵105 أو بحر أزوق بالقرب من البحر الأسود. )٤١۹(‏ 
الموساى (aiءuتM‏ وباللاتينية :)Musae‏ 


هن ريات الفنون بتات متيموسينى وريات الآداب والفنون. يقع مركر عبادتهن فى 
بیریا ۴6۴۸۵ بالقرب من جبل الأوليمبوس فى ثيساليا وكذلك عند جبل الهيليكون فى 
بويوتياء وعددهن تسعة وأسماؤهن كما يلى: كالليوبى ٥#‏ 4|10 للشعر المحمى وكليو 
٥ا‏ للتاریخ وإیوتیربی E8۲۵‏ الفلوت وملبومینی [0120٣٥۸۵‏ للتراجيديا 
وتیربسبخوری ۲۵۴81٥1۸0۲8‏ الرقص وإراتو E۲3۹0‏ للقيثارة وبوليهمنيا Po|y ^y"‏ 
للأغنية المقدسة وأورانيا 4مھ ں0 للفلك وثالیا ۲٣۵۵‏ للکومیدیا. 1۸٦1۰ 1۷٤(‏ , ۷۹۱ ء 
۱( 


نىۋ انى :(Mnemosyne)‏ 


من سلاة الجبابرة تيتانيس وهى من جهة أخرى ربة الذاكرة وأم ربات الفنون 
المىسای . (1۷۹) 
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:(Mycenae şi Moukenai) lig, 


مدينة تقع إلى الشمال الشرقى من سهل أرجوس.» وكانت مركزا حضاريا هاما فيما 
قبل العصر الهيللينى. من الناحية الأاسطورية أسسها بيرسيوس وترتبط بأساطير آل 
أتریوس. (۳۸۸ . )۹۸٩ . ٩٩۳ ۰ ٤۱۸‏ 
ميجارا :)Meg2ara)‏ 


هى زوجة هرقل التى قتلها مع أطفالها منه فى نوبة من نويات جتونه. وهذا هو 
موضوع آهرقل مجنونا" ليوريييديس التى بين أيدينا ومسرحية أخرى بنفس العنوان 
لسینیکا. ( ۹ ۰ ۱٤‏ ۰ ۱۰۰ ۷۱۲۰ ۹۲1۰) 


:(Menoeceus ھÎ‎ Menoikeus) نيك‎ 

حفيد بنثيوس ملك طيبة. کان له من الذرية هیبونومی ۸0۳۴ 0١ا٣‏ ویوکاستی 
6 (جوکاستا) وکریون. (۸) 
مینیای (اھرہMi):‏ 

سلالة هيلينية قديمة تسكن ثيسالياء جدهم هو مينياس ۸1١۷35‏ الذى هاجر من 
ئبسالبا إلى شمال بويوتيا وأسس دولة عاصمتها أورخومینوس ۳6۸05 0۲°۴۸0©. وينحدر 
معظم أبطال رحلة السفينة أرجو منهم» كما أنهم انتشروا فى أماكن كثيرة من بلاد الإغريق. 
SAET ٥۰(‏ .01( 

(ن) 

نيسوس (ء0ءاN):‏ 

ملك ميجارا ۵93۲3 عاصمة إقليم ميجاريس 693۲S‏ . ما بين الخليج السارونى 
والخليج الكورنثى. )٠٠٤(‏ 
نیما :)Nemea)‏ 
هذا الوادى قتل هرقل أسد تيميا كنول الأعمال الاثنى عشر حيث سلخ جلد هذا الأإسد 
وصار ملبسه التقليدى. وهناك كانت تقام الالعاب النيمية. وفى بعض الحفريات التى أجريت 
بالمنطقة تم العثور على معبد لزیوس یؤرخ بالقرن الرابع قم. (۱۵۲ ۰ )١۹‏ 
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(ھ) 

هاديس (ءeل1a):‏ 

يعنى هذا الاسم ما هو "غير مرئى" أى "الخفى" ٠‏ وهاديس فى الأساطير الإغريقية هو 
ابن كرونوس. وجدير بالذكر والملاحظة أن هاديس يرد فى نصوص الأآدب دالا على شخص 
إله العالم السفلى لا على المكان نفسه» فنقول ذهب إلى عالم هاديس أى عالم الموتى. 
وبالطبع بظهر هاديس فى الأساطير قاسيا وعتيفا فى عقاب المخطئينء ولكنه ليس شريراء 
وهو لا قوم بتعذيب أهل الجحيم بنفسه. ویعرف هادیس بابسم آخر هو بلوتون ۴|00٩‏ أو 
بلوتو عند الرومانء ولهذا الاسم علاقة لغوية باسم إله الثروة "بلوتوس'. ويصفة عامة يعد 
هاديس زيوس العالم السفلى. (۲£ , 11۷ , 1£ .۲¥ £A\ « EAE. fo, EY:‏ . 
(TTY cC\NTVVe NNT NIV. Ve TV VT ANIA. rT -A o1۲‏ 


هرقل (ءeاa)۸ءe!|‏ وباللاتينية esەاںrم1):‏ 
يعنى هذا الاسم "مجد هيرا". ذلك أن هيرا مليكة السماء. وزوجة زيوس اشتعلت فى 
قلبها الغيرة لما أنجب زيوس هرقل من امرأة من البشرء أى ألكمينى. فطاردت هرقل من 
المهد إلى النهاية بالمتاعب والالام وأوعزت إلى يوريسثيوس أن يفرض عليه الأعمال الاثنى 
غشنر: وف التهامة ويتعيت كل ذلك ونحاح هرقل ف التغلب على هة المضتاعب اكت 
ادر ال لار ا و اع ب ن في اف ا 
AEALEEV. TET TAT TEV TNA Wo VN Nol VIYA EVA‏ 
E AY PAA‏ ,6 1 ۹ ۱۰ وفی أماکن أخری 


كثيرة متفرقة). 
ھومولى (eاoص10):‏ 

منطقة عند أطراف جبل بیلیون. )۴۷۱١(‏ 
هیروس (Hebrus)‏ 


النهر الرئيسى فى طراقياء وينبع من جبل هايموس ويصب فى البحر الإيجى ويسمى 
("A") Maritza Lıتıرlم j|‏ 


ھیدرا (2ال1y):‏ 


الأفعی التی کانت تعیش فی مستنقع لیرنا وقتلها هرقل, انظر لیرنا۔ (۲۰ ٤۱۹۰‏ » 
(1Yo «111. 04‏ 
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: )H1e۲a( ھیرا‎ 


تقابل يونو 0لا عند الرومان ٠‏ هى مليكة السماء وزوجة زيوس. وتعبد كإلهة 
للخصب وحامية للنساء والولادة والأمومة. واعتبرت أيضاً ربة للقمر واشتهرت بالغيرة والحقد 
على عشيقات زوجها وملاحقتهن واضطهاد أبنائهن منهء فعندما أنجب زيوس. ابنه هرقل من 
عشيقته البشرية ألكمينى اضطهدته هيرا طول العمر وأوعزت إلى يوريسٹثيوس بأن يفرض 
عليه الأعمال الاثنى عشر. ( ۲۰ › ۸۲۹ + | <A < ITY < A00 < ۸£ < ۸£ < «< AY‏ 
(YAY a \YME « Nor‏ 


ھیرمیون :)1e۲n¡0”(‏ 
منطقة مقدسة للإلهة ديميتر. (ه٠٠)‏ 
ھیستي (iaاH1es):‏ 


ربة الموقد وتقابل فيستا ۷85 عند الرومان وهى إلهة الموقد ضمن الآلهة الاثنى 
عشر الكبار فى الأسطورة الإغريقية. وهی بنت کرونوس K۲۵۸٣05‏ وربا ۴۸٣83‏ قھی بنت 
الأخيرة البكر. وكانت أول من ابتلعه كرونوس عندما شرع يلتهم أبناءه. وهى الإلهة التى 
تحمى موقد الأسرة وتحمى أفرادها جميعاًء وتمثل الطهارة والقداسة فى كل منزلء وامتد 
ذلك إلى حد أن أصبح هناك موقد لكل مدينة ولكل دولة. )۷٠١(‏ 
هیلاس (5ھا!۳۸6): 


كانت هيلاس قبيلة صغيرة فى جنوب ثيسالياء وربما كانت لهم علاقة بالسيلليين 
81 ی هیللوی 1811٥‏ فى دودونى التى كانت المنطقة المحيطة بها تسمى هبللوييا 
6. وجدیر بالذکر أن هومیروس کان یسمی من نعرفهم الآن باسم الإغريق (وهو 
مأخوذ عن اللاتينية أ6۲36C)‏ بكل الأسماء التالية. الآخيون أهأةاعA,‏ الأرجيون 
أه آمو والدانائيرن أ03۸3. ولا يمكن أن نرجع الاسم 'هيلاس" و 'هبلينيون" إلى ما قبل 
القرن السابع ق.م. هذا وتربط الأساطير بين هذا الاسم والسلالة إلى البطل هيالين ۵۸اإه 
والد دوروس 00۲05 وآیولوس ۸0105 واکسوٹوس 10۸05 (= والد انون وآخایوس). 
وهؤلاء الثلاثة هم مؤسسو السلالات الإغريقية الرئيسية أى الدوريين والأيوليين وا لأيونيين. 
وجدير بالذكر أن جميم اللغات الأوروبية الحديثة ورثت اسم هيلاس فى صورتةه اللاتينية أى 
lغرıãu| Grèce y Greece lqi.g «(Graecia‏ مثلا. )£۸ « 10 « YYV . TYE « YYY‏ « 
(TAY NTI. NT. 4A4 <o. 1.\V AVY. E11‏ 
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هیلیکون (١0)!ا٥۸):‏ 

بسلسلة من الجبال فى بويوتيا يبلغ أقصى ارتفاع لها ٠٠٠١‏ قدم وتقع بين بحيرة 
کویایس Kopais‏ والخليج الكورنثى وتغطى القلوج قممها طوال أيام السنة. وهی مقدسة 
لدى أبوللو وربات الفنون المىساى اللائى أحيانا يحملن اسم بنات الهيليكون 
(۹Y . Y۰) .Helikonides şi Helikonlades‏ 


هیلینیون: 

هم سکان هیلاس. راجع هیلاس. )۱۳۲١ . ٤٤۲(‏ 

(ی) 

یوپویا (ھاەubع):‏ 

يعنى هذا الاسم الأرض الغنية بالبقر'. وهى جزيرة طويلة جدا تمتد من باجاساى 
إلى أندروس بمحاذاة آتيكا ويويوتيا. أشهر مدنها هى خالكيس وإريتريا علاوة على أويخاليا 
المدينة شبه الأإسطورية. آما المدن الاخری بها فهی هیستیاى وجيرايستوس وكاريستوس 
واشتهرت هذه المان بالرخام. کانت خالکیس وإریتریا مرکزین تجاریین کبیرین» حتى أنهما 
الشمالى الغربى من يويويا أقرب ما يكون شبه جزيرة صغيرة ممتدة ناحية الغرب الشمالى 
فى مواجهة خليج ماليس. وعند هذه النهاية من الجزيرة يقع رأس كينايون الذى يسمى الآن 
"راس لیثادا" (ربما تحریف ل "لیخادا"). (۲۲ » )۱۸٥‏ 
ڻيو :)Eurystheus)‏ 


حقيد بيرسيوس مثل هرقلء ولكنه كان الممك الذى ينصاع هرقل لأوامره. أوعزت إليه 
هيرا بان يفرض على هرقل القيام بالأعمال الاثنی عشر. (۱۹ , ١٤ ١ 0۸١ . 0٥١ » ٤٦٤‏ » 
(MYVA (1-Y. AA4. TAT. AV۰ AIA. ATT AT ATT «AF. <:1‏ 
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المشروع القومى للترجمة 
مشرو االقومي القرجهة مروخ تتمية فقافبة بالذر 
الأولى » ينطلق من الإيجابيات التى حققتها مشروعات الترجمة التى 
سبقته فى مصر والعالم العربى ويسعى إلى الإضافة بما يفتع الأفق على 
وعود المستقبلء معتمدًا المبادئ التالية : 


-١‏ الخروج من أسر المركزية الأورويية وهيمنة اللغتين الإنجليزية 


والفرنسية . 
۲- التوازن بين المعارف الإنسانية فى المجالات العلمية والفنية 
والفكرية والإبداعية . 


-٣‏ الانحيان إلى كل ما يؤسس لأفكار التقدم وحضور العلم 
-٤‏ ترجمة الأصول المعرفية التى أصبحت آقرب إلى الإطار 
المرجعى فى الثقافة الإنسانية المعاصرةء جنبًا إلى جنب المنجزات 
الجديدة التى تضع القارئ فى القلب من حركة الإبداع والفكر العالميين . 
ھ- العمل على إعداد جيل جديد من المترجمين المتخذصصين عن 
طريق ورش العمل بالتنسيق مع لجنة الترجمة بالمجلس الأعلى للثقافة . 
-٦‏ الاستعانة بكل الخبرات العربية وتنسيق الجهود مع المؤسسات 
المعنية بالترجمة . 


١‏ - اللغة العليا (طيعة ثانية) 
۲ - الوثنية والإسلام 

۳ - التراث المسروق 

٤‏ - كيف تتم كتابة السيناريو 
٥‏ - ٹریا فی غیبوية 

٦‏ - اتجاهات البحث اللسانى 
۷ - العلوم الإنسانية والفلسفة 
۸ - مشملو الحرائق 

- التغيرات البيئية 

٠٠‏ - خطاب الحكاية 

١‏ - مختارات 

۲ - طريق الحرير 

۳ - ديانة الساميين 

4 - التحليل النفسى والآدب 
٠١‏ - الحركات الفنية 


١‏ - أثينة السوداء 
۷ - مختارات 


المشروع القو مى للترجمة 


جون کوين 

ك. مادهو بانیگار 
جورج جيمس 

انجا کاریتنکوفا 
إسماعيل فصيح 
ملكا إفیتش 

لوسیان غولامان 
ماکس قریش 

آندرو س. جودی 
جیرار جینیت 
فیسوافا شیمبوریسکا 
دیقید ہراونیستون وایرین فرانك 
روبرتسن سميٹث 

جان بيلمان نويل 
إدوارد لويس سمیٹ 
مارتن برنال 

فیلیب لارکین 


۸ - الشعر النسائى فى أمريكا اللاينية مختارات 


١‏ - الاعمال الشعرية الكاملة 
٠‏ - قصة العلم 


الا رة الف خوخة 


چورج سفیریس 
ج ج کراوٹر 


۲ - مذكرات رحالة من المصربين جون أنتيس 


۲ - تجلى الجميل 
١‏ - ظلال المستقيل 
٣‏ - مٹنوی 


٣‏ - دين مصر العام 

۷ - التنوع البشرى الخلاق 
۸ - رسالة فى التسامح 

٩‏ - الوت والوجود 

٠‏ - الوشنية والإسلام )ط( 


هانز جیورج جادامر 
باتريك بارندر 

مولانا جلال الدين الرومى 
محمد حسین هیکل 
مقالات 

جون لوك 

جيمس ب. کارس 

ك. مادهو بانیکار 


-١‏ مصادر دراسة التاريخ الإسلامى جان سوفاجيه - كلود كاين 


۲ - الانقراض 


دیقید روس 


٣‏ - التاريخ الاقتصادى لإفريقيا الفربية ‏ أ. ج. هوبكنز 


٤‏ - الرواية العربية 
٠‏ - الأسطورة والحداثة 


روجر آلن 


پول . ب . دیکسون 


: أحمد درویش 

: أحمد فؤاد يلبعم 

: شوقی جلال 

: أحمد الحضرى 

: محمد علاء الدين منصور 

: سعد مصلوح / وفاء کامل فاید 

: يوسف الأنطكى 

: مصطفى ماهر 

؛ محمود محمد عاشور 

: محمد معتصم وعبد اليل الأزدى وععر حلى 


ت : هتاء عبد الفتاح 


: أحمد محمود 

: عبد الوهاب علوب 

: حسن المودن 

: شرف رفيق عفيفى 

: بإشراف / أحمد عتمان 
: محمد مصطفی بدوی 
: طلعت شاهين 

: نعيم عطية 


: يمى طريف الخولى / بدوى عبد الفتاح 


: ماجدة العنانى 

: سيد أحمد على الناصرى 
: سعید توفيق 

: بكر عباس 

: إبراهيم الدسوقى شتا 

: أحمد محمد حسين هيكل 
: نخية 

: عفی ابو سنه 

: بدر الديب 

: أحمد فزاد یلیم 

: عبد الستار الطوجى / عبد الوهاب علوب 


ت : مصطفی إبراهیم قهمی 


: أحمد فؤاد بلبعم 
: حصة إبراهيم ا لمنيف 
: خلیل کلفت 


- نظريات السرد الحدية 

۷ - وأحة سيوة وموسيقاها 

۸ - نقد الحدات 

4 - الإغريق والحسد 

٤٠‏ - قصائد حپ 

١‏ - ما بعد المركزية الأوريية 

۲ - عالم ماك 

۲ - اللهب المزنوج 

٤٤‏ - بعد عدة أصياف 

٠٥‏ - التراث المضدور 

1 - عشرون قصيدة حب 

۷ - تاريخ النقد الأدبى اليك )١(‏ 
۸ - حضارة مصر الفرعونية 

١‏ - الإسلام فى البلقان 

٠ه‏ - الف ليلة وليلة او القول الاسير 
١‏ - مسار الرواية الإسبانو أمريكية 
۲ - العلاج النفسى التدعيمى 


٣‏ - الدراما والتمليم 

٤ه‏ - المفهوم الإغريقى للمسرح 

- ما وراء العلم 

١ه‏ - الأعمال الشعرية الكاملة )١(‏ 
۷ه - الاعمال الشعرية الكاملة (۲) 
۸ه - مسرحیتان 

4 - المحبرة 

٠‏ - التصميم والشكل 

١‏ - موسوعة علم الإنسان 

۲ - لدّة الس 

۳ - تاريخ النقد الآدبى الحديث )١(‏ 
٤‏ - برتراند راسل (سيرة حیاة) 
٥‏ - فی مدح الکسل ومقالات آخری 
٦‏ - خمس مسرحيات اندلسية 

۷ - مختارات 

۸ - نتاشا المجوز وقصس أخرى 
١‏ - اعم الإدساامى فى ول ققرن العشرين 
١‏ - ثقافة وحضارة آمريكا اللاتينية 
١-السيدة‏ لا تصلع إلا للرمى 


والاس مارتن 

بریجیت شیفر 

آلن تورين 

بیتر والکوت 

آن سکستون 

بیتر جران 

بنجامین باریر 

لوکتافیو پاٹ 

الوس هكسلى 

رویرت ج دثیا - جون ف | فاین 
بایلو نیروها 

رينيه ويليك 

فرانسوا دوما 

هھ .ت . نوریس 

جمال الدين بن الشيخ 

داريو بیاتوییا وخ. م بیفیالیستی 


بيتر .ن . نوفاليس وستيفن ٠‏ ج . 


1 . ف . النجتون 

ج . مایکل والتون 
فديريكو غرسية لورکا 
فدیریكو غرسية لورکا 
فدیریکو غرسیة لورکا 
کارلوس مونییٹ 

جوهانز ايتين 

شارلوت سیمور - سمیٹث 
رولان بارت 

آلان وود 

برتراند راسل 

آنطونیو جالا 

فرناندو بیسوا 

فالنتين راسبوتين 

عبد الرشيد إبراهيم 
أوخينيو تشانج رودريجت 
داريو فو 


ت : حياة جاصم محمد 

ت : جمال عبد الرحيم 

ت : انور مفیث 

ت : منيرة کروان 

ت ؛ محمد عيد إيراهيم 

ت : عل ف لحد / إرلهيم تح / مود ملجد 
ت : احمد محمود 

ت : المهدى اخريف 

ت : مارلین تادرس 

ت : أحمد محمود 

ت : محمود السيد على 

ت : مجاهد عبد المنعم مجاهد 

ت : ماهر جویجاتی 

ت : عبد الوهاب علوب 

ت : محمد برادوشانی الود وپسف الشلکی 
ت : محمد آپو العطا 


ت : لطفی فطیم وعادل دمرداش 


ت : مرسى سعد الدين 


ت : محسن مصیلحی 

ت : على يوسف على 

ت : محمود على مکی 

ت : محمود السيد ؛ ماهر البطلوطى 
ت : محمد اپو المطا ۱ 


ت : السيد السيد سهيم 
ت : صبری محمد عبد الغنى 

مراجمة وإشراف : محمد الجوهرى 

ت : محمد خير البقاعى . 

ت : مجاهد عبد المنعم مجاهد 

ت : رمسیس عوض . 

ت : رمسیس عوض . 

ت : عبد اللطيف عبد الطيم 

ت : المهدى آخريف 

ت : أشرف الصباغ 

ت : احسد فؤاد متولی وهویدا محمد فهمی 
ت : عبد الحميد غلاب وأحمد حشاد 

ت : حسين محمور 


--- السياسى العجوز 
۳ - تقد استجابة القارئ 


- صلاح الدين والماليك فى مصر 


- فن التراجا والسير الذاتية 


- چاك لاکان وإغواء لتحيل انی 


۷ - تاریخ النقد ابی الحدیث ج ۲ 


۸- لع : تطرية انجتماءتراتتنة لكين 


۹ - شعرية التاليف 


۰ - بوشکین عند «نافورة الدموع» 


١‏ - الجماعات المتخيلة 
- مسرح میجیل 

- مختارات 

٤‏ - موسوعة الأب والنقد 

٠‏ - منصور الحلاج (مسرحية) 
۸٦‏ - طول اللیل 

۷ - نون والقلم 

هه - الابتلاء بالتفرب 

- الطريق الثالك 

٩٠‏ - وسم السيف (قصص) 


١‏ - للح واقتجريب بين اقظرية والقطيق 
١‏ - اساليب ومضامين المسرح 


الإسبانوامريكى المعاصر 
۳ - محدثات المولة 
٤‏ - الحب الأول والصحبة 


٥١‏ - مختارات من المسرح الإسبانى 


۲ - ثلاث زتبقات ووردة 
۷ - هوية فرنسا (مج )١‏ 


۸ - الهم الإنسانى والابتزاز الصمهرونى 


١‏ - تاريخ السينما العالية 
٠‏ -- مساطة المولة 


- النص الروائی (تققیات ومنامع) 


۲ - السياسة والتسامح 

۲۳ -- قبر ابن عربی یلیه آیاء 
٤‏ - اویرا ماهوجنی 

٠٠٠‏ - مدخل إلى النص الجامع 
١‏ - الانب الأتدلسى 


۷ - سورة انی فی الشعر ریک العاصر 


ت . س . إليوت 
چين . ب . تومیکنز 
ل ٠.‏ . سيمينوفا 
آندریه موروا 
مجموعة من الكتاب 
ريتيه ويليك 

رونالد رویرتسون 
بوريس أوسبنسكى 
بندکت آندرسن 
میجیل دی اونامونو 
مجموعة من الكتاب 
صلاح زکی آقطای 
جمال میر صادقی 
جلال آل أحمد 
جلال آل أحمد 
نخبة من كناب أمريكا اللاتينية 
باربر الاسوستكا 


کارلوس میجل 

مايك فیذرستون وسکوت لاش 
انطونیو بویرو باییخو 

قصص مختارة 

فرنان برودل 

تماذج ومقالات 

بول هیرسمت وجراهام تومبسون 
بیرتار فالیط 

عبد الكريم الغطييي 

عبد الوهاب المؤلب 

برتولت بریشت 

چیرارچینیت 

د. ماریا خیسوس رویبیرامتی 
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: فؤاد مجلى 

: حن ناظم وعلی حاکم 
: حسن بیومی 

: أحمد درویش 


ت : عبد المقصود عبد الكريم 
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: مجاهد عبد المنمم مجاه 

: أحمد محمود ونورا آمین 

: صعید الفانمی وناصر حلاری 
: عكارم الفصرى 

: محمد طارق الشرقاوى 

: محمود السيد على 

: خالد المعالى 

: عبد الحميد شيحة 

: عبد الرازق برکات 

: أحمد فتحی یوسف شتا 

: ماجدة الهنانى 

: إبراهيم الدسوقى شتا 

: أحمد زايد ومحمد محيى الدين 
: محمد إبراهيم مبروك 

: محمد هناء عبد الفتاح 


: قادية جهال الدين 

: عيد الوهاب علوبه 

: فورية المشمارى 

: سرى محمد محمد عبد اللطيف 
: إدوار الخراط 

: بشير السباعى 

: اشرف الصباغ 

: إبراهيم قنديل 

: إبراهيم فتحى 

: رشید بنحدو 

: عر الدين الكتاني الإدريسى 
: محمد بنيس 

: عيد الغفار مكاوى 

: عبد المزيز شبيل 

: أشرف على دعنور 

: محمد عبد الله الجعيدى 


۸ -س- ثلاث دراسات عن الشعر الأنداسى 
۹ - حروب ا میاه 

٠‏ -- النساء فى العالم النامى 

١‏ -- المرأة والجريمة 

١‏ -- الاحتجاج الهادئ 

۳ - راية التمرد 

٤‏ - مسرحیتا حصاد کونجی وسکان الستنقع 
٥‏ -- غرفة تخص المرء وحده 

١‏ - امرأة مختلفة (درية شفيق) 
۷ - المرأة والجنوسة فى الإسلام 
۱۸ - النهضة النسائية فى مصر 
۹ - النساء والأسرة وقوانين الطلاق 
١‏ - الحركة النسائية والنطور في الشرق الأرسط 
١‏ --- الدليل الصغير فى كتابة المرأة العربية 
۲-نظام العبودية القديم وتموذج الإنسان 
۳-الإمبراطورية العثمانية وعلاقاتها الدولية 


4 -- الفجر الكاذب 
٠‏ - التحليل الموسيقى 
- فعل القراءة 

۷ - إرهاب 


۸ - الإدب المقارن 

۹ - الرواية الاسبانية المعاصرة 
٠‏ - الشرق يصعد ثائية 

-مصر القيعة (اتاريخ الاجتماعى) 
١‏ - ثقافة العولة 

۳ - الخوف من المرايا 

٤‏ - تشریح حضارة 

٠‏ - المختار من نقد ت. س. إليوت (ثلا أجزاء) 
- فلاحو الباشا 

۷ - مذكرات ضابط فى الحملة الفرنسية 
۸ - عالم التليفزيون بين الجمال والعتف 
٩۹‏ - پارسیشال 

٤٠‏ - حيث تلتقى الأنهار 

۷ اشا غشرة رة وة 
۲ - الإسكندرية : تاريخ ودليل 

۳ - قضلياقتظير فى ابح التجتملم 
٤‏ - صاحبة اللوكاندة 


مجموعة من النقاد 
چون بولوك وعادل درویش 
i‏ 
فرانسیس هیندسون 
آرلین علوی ماکلیود 
سادی پلانت 

وول شوینکا 

فرچینیا وولف 

ليلى أحمد 

ٻٹ بارون 

أميرة الأزهري سنيل 
لبلى أبو لغد 

فاطمة موسى 

نينل الكسندر وفنادولينا 
چون جرای 

سیدریك ٹورپ دیی 
فولقانج إيسر 
سوزان باسنیت 
ماریا دولورس آسیس جاروته 
أندريه جوندر فرانك 
مجموعة من المؤلفين 
مايك فیذرستون 
طارق على 

باری ج. کیمب 

ت. س. إليوت 
چوزیف ماری مواریه 
إیقلینا تارونى 
ریشارد فاچنر 
هربرت میسن 
مجموعة من المؤلفين 
آ. م. فورستر 

ديريك لایدار 

کارلو جولدوٹئی 


: محمود على مکی 

: هاشم أحمل محمد 

: منی قطان 

: ريهام حسين إبراهيم 

: إكرام يوسف 

: أحمد حسان 

: نسیم مجلی 

: سمية رمضان 

: نهاد أحمد سالم 

: منى إبراهيم ٠‏ وهالة كمال 
: لميس النقاش 

: بإشراف/ رژوف عباس 
: نخبة من المترجمين 

: محمد الجندی » وإیزابیل كمال 


: منيرة كروان 


: أحمد فؤاد بلبع 

: سمحه الخولى 

: عبد الوهاب علوب 

: بشير السباعى 

: أميرة حسن نويرة 

: محمد أبو العطا وأخرون 


ت : شوقی جلال 


: لويس بقطر 

: عبد الوهاب علوب 

: طلعت الشايب 

: أحمد محمود 

: ماهر شفيق فريد 

: سحر توفیق 

: کامیلیا صبحی 

: وجيه سمعان عيد المسيح 
؛ مصطفى ماهر 

: أمل الجبورى 

: نعيم عطية 

: حسن بیومی 

: عدلى السعرى 

: سلامة محمد سليمان 


٥‏ - موت آرتیمیو کروٹ 


1 - الورقة الحمراء 


۷ - خطبة الإدانة الطويلة 
۸ - القصة القصيرة (النظرية والتقنة) 
4 “- النظوية الشعرية عند إليوت ونيس 


٠‏ - التجرية الإغريقية 


)١ هوية فرنسا (مج ۲ ۰ ج‎ - ١ 
عدالة الهنود وقصص أخرى‎ - ۲ 


۳ - غرام الفراعنة 
٤‏ - مدرسة فرانکفورت 


٠‏ - الشعر الأمريكى المعاصر 
١‏ - المدارس الجمالية الكبرى 


۷ - خسرو وشیرین 


۸ - هوی فرنسا (مج ۲ ۰ ج٣)‏ 


۹ “- الإيديولوجية 
٠١‏ - - الة الطبيعة 


١‏ - من المسرح الإسبانى 


۷ -- تاريخ الكنيسة 


۱ E موسوعة علم الاجتماع‎ - 1T 
شامپولیون (حیاة من تور)‎ - ٤ 


٠‏ - حکایات الثلب 


١‏ - العلاقا بين الندينين رالطمانيين فى إسرائيل 


۷ - فی عالم طاغور 


۸ - دراسات فی الآدب والثقافة 


۹ -- إبداعات أدبية 


۰ -- الطریق 

۷۱ وضع حد 
۲ - حجر الشمس 
۳ - معنى الجمال 


4 - صناعة الثقافة السوداء 
٠‏ - التليفزيون فى الحياة اليومية 
1 - نحو مفهوم للاقتصاديات البيئية 


۷ - أنطون تشیخوف 


۷۸ - مختارات من الشعر ونان الصيٹ 


۹ - حکایات اُیسوب 
۰ - قصة جاوید 


١‏ - النقد الأدبى الأمريكى 


کارلوس قوینتس 
میجیل دی لیبس 
تانکرید دورست 

إنريكى أندرسون إمبرت 
عأاطف فضو 

روبرت ج. لیتمان 
فرنان برودل 

نخبة من الكُتاب 

فيولين قاتويك 

لخبة من الشهراء 


جی آنبال وآلان وأودیت قيرمو 


النظامی الگنوجی 
فرنان برودل 
دیقید هوکس 
بول إیرلیش 


اليخاندرو كاسونا وأنطونيو جا 


بوحتا الآسیوی 
جوردون مارشال 
چان لاکوتیر 

أ .ن أفانا سيفا 
يشعیاهو لیقمان 
رابندرانات طاغور 
مجموعة من المؤلفين 
مجموعة من المبدعين 
میغیل دلیبیس 
فرانك بيجو 
مختارات 

ولتر ت . ستیس 
ایلیس کاشمور 

توم تيننبرج 

هنری تروایا 

نحبة من الشعراء 
أيسوب 


YT‏ . ب . ليت 


: أحمد حسان 

: على عبد الرقوف البمبى 
: عبد الغفار مكاوى 

: على إبراهيم على منوفى 
: أسامة إسبر 

منيبرة كروان 

؛ شيو السباعی 

: محمد محمد الخطابى 


: فاطمة عبد الله محمود 

: خلیل كلقت 

: أحمد مرسى 

: مى التلمساتى 

: عبد العزيز بقوش 

: بشير السباعى 

: إبراهيم قتحى 

: حسمین بیومی 

زيدان عبد الحليم زيدان 
: صلاح عبد العزيز محجوب 
بإشراف : محمد الجوهرى 
؛ نييل سعد 

: سهير المصادفة 

: محمد محمود أبو غدير 
: شکری محمد عیاد 

: شکری محمد عیاد 

: شکری محمد عباد 

: بسمام ياسمین رشید 
:دی سين 

: محمد محمد الخطابى 

: إمام عبد الفتاح إمام 
أحمد محمود 

: وجيه سمعان عبد المسيح 
: جلال البتا 

: حصة إبراهيم منيف 

: محمد حمدى إبراهيم 

: إمام عبد الفتاح إمام 

: سليم عبدالامير حمدان 
: محمد يحيی 


۲ - العنف والنيوة 
۳ - چان کیکتو على ششة السیندا 
4 - القاهرة .. حالمة لا تقام 
٠‏ - أسفار العهد القديم 
1A1‏ - معجم مصطلحات هيجل 
۷ -- الأرضة 
A44۸‏ - موت الأدبي 
- العمى والبصيرة 
۰ - محاورات کونفو‌شیوس 
- الکلام راسمال 
۲ - سیاحتنامه إبراهيم بيك 
- عامل المنجم 
4 مختاراك من اتد اجلو - لمریکی 
۱٩‏ - شتاء ۸٤‏ 
١‏ -- المهلة الاخيرة 
۷ - الفاروق 
۸ - الاتصال الجماهیری 
4 ¬- تاريخ بهود مصر فى الفترة المشمانية 
٠‏ - ضحايا التنمية 
١‏ - الجانب الدينى الظسفة 
۲ - تاريخ التقد الأدبى الحديث ج 
۳ - الشعر والشاعرية 
٤‏ - تاريخ نقد العهد القديم 
٠‏ - الجينات والشعوب واللغات 
١‏ - الهيواية تصنع علمًا جديدة 
۷ - لیل إفریقی 
۸ - شخصية العربى فى السرح اإسرائيلى 
۹ - السرد والمسرح 
۰ - مثنویات حکیم سنائی 
١‏ - فردینان دوسوسیر 
۲ - قصص الأمیر مرزیان 

۳ - مم رط قوم غلین شرج جد اسر 
١‏ »- قواعد جديدة المنهج فى عم اللجتماع 
٠‏ - سیلحت نامه إبراهيم بيك جا 
١‏ - جوانب آخری من حیاتهم 
۷ - مسرحیتان طلیعیتان 
۸ - رایولا 


و .ب ۰ يیتس 

رینیه چیلسون 

هانز إبندورفر 
توماس تومسن 
میخائیل آنوود 

الفین کرنان 

پول دی مان 

کو فر 

الحاج ايو بكر إمام 
زين العايدين المراغى 
بیتر آبراهامز 
مجموعة من النقاد 
إسماعيل فصيح 
فالنتين راسبوتين 
شمس العلماء شيلى النعماتى 
إدوين إمرى وآخرون 
یعقوب لانداری 
جیرمی سیبرول 
جوزایا رويس 

رينيه ويليك 

زالمان شازار 

لویجی لوقا کافاللی - سفورزا 


مرزبان بن رستم بن شروین 
ريمون فلاور 

زين العابدين المراغى 
مجموعة من المولفين 
صمویل بیکیت 

خولیر کورتازان 
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: ياسین طه حافظ 

: فتحى العشرى 

: دسوقی سید 

: عبد الوماب علوب 

: إمام عبد الفتاح إمام 

: علاء متسور 

: بدر الليب 

: سعيد الغانمى 

: محسن سيد فرجاني 

: مصطفی حجازى السيد 
: محمود سلامة علاوى 

: محمد عبد الوأحد محمد 
: ماهر شفيق فرید 

: محمد علاء الدين منصور 
: أشرف الصباغ 

: جلال السعيد الحفنارى 
: إبراهيم سلامة إبراهيم 

: جمال أحمد الرفاعي وأحند عبد االطيف حماد 
: فخری لبیب 

: احمد الانصارى 

: مجاهد عبد المنعم مجاهد 
: جلال السعيد الحفناوى 
: احمد محمود هویدی 

: أحمد مستجير 

: على يوسف على 

: محمد أبو المطا عبد الرزوف 
: محمد أحمد صالع 

: شرف الصباغ 

: يوسف عبد القتاح فرج 
: محمود حمدى عبد الخنى 
: يوسف عبد الفتاح فرج 
: سید احمد عى الناصری 
: محمد عحمود محى الدين 
: محمود سلامة علاویى 

: اشرف الصباع 

: نادية البنهاوى 

: طی إبراهیم على منرفی 


٩‏ - بقايا اليوم 

٠‏ - الهيولية فى الكون 
١‏ - شمرية کفافی 

۲ - فرانز کافکا 

۳ - العلم فی مجتمع حر 
۴٤4‏ - مار يوغساافا 

٥‏ - حکایة غریق 


١‏ - ارض المساء وقصائد اخرى 
۷ - للسرع الإسباني فى القرن السابع عشر 
۸ - عم الجمالية وعم اجتماع الفن 


۹ - مزق البطل الوحيد 


٠‏ - عن الذباب والفئران والبشر 


۲۷ - الدرافیل 

۲ - مابعد المعلومات 

٣‏ - فكرة الاضمحلال 

٤‏ - الإسلام فى السودان 


٥‏ - دیوان شمس تبریزی ع۱ 


١‏ - الولاية 
۷ - مصر ارش الوادی 
۸ - العولة والتحرير 


۹ - العریى فى الأب الإسرائيلى 
٠‏ - الإسلام والغرب وإمكانية الحوار 


١‏ “- فى اتنظار البرابرة 


۲ - سبعة آنماط من الفموض 
۲ »- تاريخ إسيانيا الإسلامية جا 


- الغليان 
٥‏ - نساء مقاتلات 
٦‏ - قصص مختارة 


۷ - الثقافة الجماهيرية والحدلثة فى مصر 


۸ - حقول عدن الخضراء 
۹ - لفة التمزق 
٠‏ - علم اجتماع الطوم 


۲ موسوعة علم الاجتماع ج‎ - ١ 
رائدات الحركة النسوية المصرية‎ - ۲ 


۳ - تاريخ مصر الفاطمية 
4 - الفلسفة 
٥‏ - آفلاطون 


کازو ایشجورو 

باری بارکر 

جریجوری جوزدانیس 
رونالد جرای 

بول فیرابتر 

برانکا ماجاس 
جابرییل جارٹیا مارکٹ 
دیفید هریت لورائس 
موسی ماردیا دیف بورکی 
جانیت وولف 

نورمان کیمان 
فرانسواز جاکوب 
خایمی سالوم بیدال 
توم ستینر 

آرثر هیرمان 

ج. سپنصر تریمنجهام 
جلال الدين الرومى 
میشیل تود 

الانكتاد 

جیلارافر - رایوخ 
کامی حافظل 

ك. م کویتز 

وليام إمبسون 

لیفی بروفتسال 

لاررا إسكيبيل 
إليزابيتا اديس 
جابرییل جرٹیا مارکٹ 
وواتر آرمبرست 
آنطونیو جالا 

دراجو شتامبوك 
دومنيك فينك 

جوردون مارشال 
مارجو بدران 

ل. |۔. سیمینوفا 

دیف رویتسون وجودی جروفز 
دیف روینسون وجودی جروفز 


: طلعت الشايب 
: على يوسف على 
: رفعت سلام 
: نسيم مجلى 


: السيد محمد تفادىي 


: منى عبد الظاهر إيراهيم السيد 


: السيد عبد الظاهر عبد الله 


: السيد عبد الظاهر عبد الله 


: ماری تیریز عبد المسيح وخالد حسن 


: أمير إبراهيم العمرى 

: مصطفى إبراهيم فهمي 
: جمال أحمد عبد الرحمن 
: مصطفی إبراهيم قهمی 
: طلعت الشايب 

: فؤاد محمد عکور 

: إبراهيم الدسوقى شتا 

: أحمد الطيب 

: عنايات حسين طلعت 


: نادية سليمان حافظ وإيهاب صلاح فايق 


: صلاح عبد العزيز محمود 
: ايتصام عبد الله سعيد 


: صيرى محمد حمسن عبد النبى 


: مجموعة من المترجمين 
: نادية جمال النين محمد 
: توفيق على منصور 

: على إبراهيم على منوفى 
: محمد الشرقاوى 

: عبد اللطيف عبد الطيم 
: رفعت سلام 

: ماجدة أباظة 

بإشراف : محمد الجوهرى 
: على بدران 

: حصن بیومی 

: إمام عبد الفتاح إمام 
: إمام عبد الفتاح إمام 


۹ - دیکارت 
۷ - تاريخ الفلسفة الحديثة 
۸ - الفجر 


۹ - مختارات من الشعر الأرمني 
١‏ - موسوعة علم الإجتماع ج٣‏ 
١‏ - رطة فی فکر زکی نجیب محمور 
- مدينة المعجزات 

۳ - الكشف عن حافة الزمن 

4 - إبداعات شعرية مترجمة 
٥‏ - روایات مترجمة 

1 - مدير المارسة 

۷ - فن الرواية 

۸ - دیوان شمس تبریزی ج۲ 
۹ - وبسط الجزيرة العربية وشرقها جا 
٠‏ -ويسط الجزيرة العريية رشرقها ج۲ 
١‏ - الحضارة الغربية 

۲ - الأديرة الأثرية فى مصر 
۳ - الاستعمار والثورة فى الشرق ! لأرسط 
4 - السيدة بربارا 

- ت س إلیوت شاعرا وناقدا راتا سوح 
١‏ - فنون السينما 

۷ - الچينات : الصراع من أجل الحياة 
۸ - البدایات 

۹ - الحرب الباردة الثقافية 

٠‏ - من الأب الهندى الحديث والمعاصر 
١‏ - الفردوس الاعلى 

۲ - طبيعة العلم غير الطبيعية 
٣‏ ۔- السهل يحترق 

٤‏ - هرقل مجنونًا 


دیف روبنسون وجودی جروفز 
ولیم کلی رایت 

سیر نجوس فریزر 
جوردون مارشال 

زکی نجیب محمود 

إنوارد مندوٹا 

چون جريين 

هوراس / شلی 

وسار وایلد وصموئیل جونسون 
جلال آل أحمد 

ميلان کوندیرا 

جلال الدين الرومى 

ولیم چیفور بالجریف 

ولیم چیفور بالجریف 

توماس سی . باترسون 

س. س. والترز 

جوان أر. لوك 

رومولو جلاجوس 

أقلام مختلفة 

فرانك جوتیران 

بریان فورد 

إسحق عظيموف 

فرانسیس ستونر سوندرز 

بریم شند وآخرون 

مولانا عبد الحليم شرر الكهنوى 
لویس ولبیرت 

خوان روافو 
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: إمام عبد الفتاح إمام 
: محمود سيد أحمد 

: عبادة كُحيلة 

: فاروچان کازانچیان 
بإشراف : محمد الجوفرى 
: إمام عبد الفاح إمام 
: محمد أيو العطا عبد الرؤوف 
: على ويف على 

: لويس عوض 

: لويس عوض 

: عادل عبد المنعم سويلم 
: بدر الدین عرودکی 

: إبراهيم الدسوقى شتا 
: صدری محمد حسن 

: صبری محمد حسن 

: شوقی جلال 

: إبراهيم سلامة 

: عنان الشهاوى 
:هخود لی هکی 

: ماهر شفیق فرید 

: عبد القادر التلمسانى 
: أحمد فوزى 


ت : ظريف عبد الله 


: طلعت الشايب 


ت : سمير عبد الحميد 


: جلال الحفتاوى 
: سمیر حنا صادق 
: على اليمبى 
: أحمد عتمان 


طبع بالهيئة العامة لشئون المطابع الأميرية 


رقم الإیداع ۲۰۰۱/۹٩۱۰۵‏ 


شتی ورا لازبا 


WWW. BOOKS4ALL.NET 


